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PAPERS LAID 

(i) Certified Annual Statements of the Rodrigues Regional Assembly for the 

Financial year 2019-20 (original); and 

(ii) Report of the Director of Audit on the accounts of the Rodrigues Regional 

Assembly for the Financial year 2019-20 (original). 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

PERFORMANCE/NATIONAL CERTIFICATE OF EDUCATION EXAMINATIONS 

– ACADEMIC YEAR 2020/2021 

(No. B/54) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Chief Commissioner 

whether, in regard to the performance of Rodriguan candidates at the National Certificate of 

Education examinations for academic year 2020/2021, he will, for the benefit of the House: -  

(a) table a breakdown of the performance per college, highlighting the respective 

number of candidates and the percentage pass rate; and  

(b) state if any performance analysis has been undertaken by his Commission 

thereon?  

 The Chief Commissioner: Madam Chairperson, the results for the National Certificate 

of Education (NCE) Assessment March/April 2021 was released on Thursday 10 June 2021. 

950 students were examined out of which 496 passed thus, an overall pass rate of 52.1% for 

Rodrigues. The girls have performed better than boys with a percentage pass rate of 59.6% 

compared to 45.4% for boys. 

The Rodrigues College has scored on outstanding performance with 98.5% percentage 

pass rate followed by Le Chou College with a very good performance of 86.9% pass rate. 

Maréchal and Mont Lubin Colleges have scored a percentage pass rate of 65.4 % and 50.4% 

respectively. 

Four colleges obtained a percentage pass rate below 50% namely: - 

 Grande Montagne College with a percentage pass rate of 31.5%; 

 Songes College with a percentage pass rate of 19.7%; 

 La Ferme College with a percentage pass rate of 19%; and 

 Terre Rouge College with a percentage pass rate of 13.2% 
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I am hereby tabling a detailed breakdown of the performance per college with number of 

candidates thereafter with the number of candidate entered, examined, passed and percentage 

pass rate. 

Madam Chairperson, with regard to part (b) of the question, I wish to inform the House that 

I personally chaired a meeting on Wednesday 16 June 2021 at 13.30 hours with the main 

stakeholders of the secondary sector in the Conference Room of the Central Administration, 

together with some colleagues Commissioners, for a first performance analysis of the results 

of the National Certificate of Education (NCE) Assessment March/April 2021. 

During the meeting, the rectors of the eight colleges of Rodrigues have made a presentation 

on the analysis of the NCE results of their respective college. 

The salient points of the analysis are: - 

(i) The general trend of girls outperforming boys; 

(ii) Good performances have been obtained in ‘French’ and ‘Social and Modern 

Studies’; 

(iii) In all colleges, Mathematics has been a major cause of the high rate of failure; 

(iv) Low performances have also been noted in Technology Studies, Information 

and Communications Technology and Art and Design; 

(v) Poor performances in some subjects is partly attributed to the non-submission 

of coursework by some students in certain subjects; 

(vi) Poor performances of some schools reflect the level of students for intake at 

Grade 7 in those schools; 

(vii) The system of automatic promotion without proper palliative support to those 

students facing learning difficulties may have had negative impact on the pass 

rate; 

(viii) The unmonitored use of information technologies among teen learners also 

raises some concerns;  

(ix) However, while all other colleges exhibit a relatively poor performance in ‘Arts 

& Design’, Ananias Andre Le Chou College obtained an outstanding 91.0% 

pass rate in the subject, similarly, Rodrigues College outperformed the other 

colleges in ‘Mathematics’. 
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Madam Chairperson, based on the analysis, recommendations made to remedy the 

situation are: - 

 Training and upgrade of teacher qualifications by the local pool of lecturers 

recruited by the Mauritius Institute of Education (MIE) among others; 

 Make use of a community of practice among teaching professionals in order to 

foster a culture of sharing of best practices which will then benefit students in 

their learning process; 

 Encourage greater parental involvement; 

 Use of intensive drilling classes to expose students to exam type questions or 

specimen papers as from Grade 7; 

 Make use of peer tutoring; 

 Make use of more elaborate formative assessments to identify weaknesses at an 

early stage of the learning process; 

 Continuous after school coaching for students facing difficulties; 

 Bring up early support (similar to the support teacher concept as found in the 

early stages of primary schooling); 

 Career guidance sessions for students as from Grade 7; 

 Psychological and social support to students and parents in need; 

 Set up a system of inspectorate/quality assurance for secondary schools in 

Rodrigues; 

 Review the present allocation of seats in Grade 7 to enable that each college 

have mixed abilities in terms of low performing students and high flyers and 

also to facilitate regionalization in secondary schools. 

I wish to mention, Madam Chairperson, that in my budget speech for 2021/2022, I have 

already announced the following measures: - 

 The setting up of a career guidance cell in each college to provide counselling 

to students as from Grade 7; 

 The setting up of an Inspectorate/Quality Assurance section for the secondary 

schools for better pedagogical follow-up; 
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 Full sponsorship of the Training by the Mauritius Institute of Education (MIE) 

for those Secondary Educators not satisfying the required criteria to obtain 

authority to be employed by the PSEA. The salary of these educators will be 

catered by the Rodrigues Regional Assembly. 

Furthermore, a Pedagogical Unit will be set up at primary school level this year to 

ensure that pupils reach the required literacy and numeracy level in primary schools 

I wish also to inform the House that regarding the system of allocation of seat in 

Grade 7, I have already met the Minister for Education, Tertiary Education and Science 

Technology during my mission in Mauritius in February this year, to discuss on the importance 

to review the allocation system in place to enable a fair distribution of seats in the different 

colleges regarding mixed abilities between low performing and high flyers and also to facilitate 

the process of regionalisation of colleges. 

Madam Chairperson, furthermore, considering the insight revealed by the last NCE 

Results 2021, arrangement will be made with the MIE in the first instance to organise training 

in remedial Education for Educators working with the low performers. It is furthermore being 

contemplated to have recourse to a consultant with expertise in dealing with low 

performers/slow learners to advise on proper strategies to address performance issues in low 

performing schools. Thank you, Madam Chairperson. 

 Mr Grandcourt: Thank you, Madam Chairperson. Le Chef commissaire a parlé de sa 

rencontre avec les différents acteurs de l’éducation à Rodrigues, j’aimerais lui demander 

combien de fois pendant l’année scolaire précédente, combien de fois il a rencontré ces acteurs 

de l’éducation ?  

 The Chief Commissioner: C’est la première qu’on les a rencontrés, Madame la 

présidente, après les... 

(Interruptions) 

 Non, mais après on aura d’autre rencontre avec les recteurs des collèges. Nous avons 

eu rencontre avec les maitre et maitresse d’école du primaire. Nous allons rencontrer encore 

les maitre et maitresse d’école du primaire et nous allons rencontrer encore une fois les recteurs 

des collèges. Il me semble qu’après les avoir écouter au dernier réunion que nous avons fait, il 

y a quelques jours, nous avons remarqué que les recteurs aussi ont besoin d’une formation. 

Cette question de suivre les enseignants qui enseignent tel ou tel sujet. Au Rodrigues College, 

on nous a annoncé qu’il y a ce qu’on appelle un Departmental Head. Ça existe dans nos écoles 
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aussi mais il faudra aussi faire des rencontres avec ces personnes, les Departmental Head par 

sujet, comment est-ce qu’ils travaillent ? Tout ça c’est important. C’est la manière de travailler 

et d’accomplir leurs responsabilités dans les domaines dont ils sont responsable.  

En principe, Madame la présidente, nous avons remarqué que même au niveau du pré-

primaire, parce que quand on voit les résultats du PSAC, il y a beaucoup d’enfants qui ne 

réussissent pas en Mathématique. Il y a même qui ont repris les examens du PSAC. Mais je 

pense que là aussi au niveau du primaire il faut revoir aussi. C’est pourquoi, je vais revoir, 

refaire cette rencontre avec les maitres et maitresse d’école du primaire, à qui j’ai dit - 

développer en vous un esprit de leadership. Et ça, c’est très important, l’esprit de leadership, 

ça veut dire, savoir s’organiser pour que ces enfants-là réussissent leurs examens. Alors, c’est 

ce qui est arrivé au collège en Grade 7, il y a même des enfants qui n’ont pas passé le PSAC, 

ont été en Grade 7. Vous comprenez ? Alors, ça ce n’est pas possible. Et, c’est pourquoi, arriver 

le NCE, le taux baisse. Voilà justement, c’est ce qu’il faut faire. Il y a tout un travail à faire 

concernant la formation des enseignants, des recteurs et des maitres et maitresses d’école dans 

tous cela. Parce que parait-il qu’il y a même des enfants qui ne savent pas lire et écrire lorsqu’ils 

arrivent au niveau de Grade 6, PSAC ou Grade 5 et ceux qui vont en Grade 7, là aussi s’est pire 

encore. Vous comprenez. Alors, il y a toute un travail à faire, Madame la présidente, concernant 

l’avenir de l’éducation. Ça c’est très important. Et, nous avons même pensé de faire venir des 

personnes de La Réunion, qui sont très avancé dans ce domaine pour essayer justement de 

comment former les parents, les enseignants et les Departmental Heads et ainsi de suite. Alors, 

il nous faut aussi travailler avec les autres pays, les autres îles et plus particulièrement, La 

Réunion. J’ai reçu hier soir un papier de monsieur Benoit Jolicoeur, qui m’a envoyé un papier 

justement qui sort de La Réunion – comment les Réunionnais font leur travail dans le domaine 

du pré-primaire, primaire et secondaire. Il y a tout un travail à faire, Madame la présidente. 

Merci. 

 Mr Perrine: Madame la présidente, depuis 1976 on entend ce discours-là du Chef 

commissaire. Il veut reformater le système d’éducation à Rodrigues. 1976, aujourd’hui on est 

en 2021, nous avons passé dans ce période de COVID, tout le monde était au courant qu’il y 

aurait un problème. Pourquoi le Chef commissaire, qui est aussi commissaire à l’Education n’a 

pas jugé bon dès le début de cette année de prendre les taureaux par les cornes, mettre un 

Monitoring Committee, rencontrer ces leaders, comme il dit, dans des collèges, pour faire un 

suivi pour que ce nouveau processus n’empiète pas, ne baisse pas le niveau de ces élèves ? 
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Pourquoi il a pris tout ce temps, pourquoi il n’a pas jugé bon de mettre en place un Monitoring 

Committee pour faire cette affaire-là ? Capav fer, fodé capav ! 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Yes, respected Member, Volbert. 

 Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. J’aimerais poser une question au Chef 

commissaire, ne pensez-vous pas que les transfère des enseignants, des Educators ou la 

résiliation des contrats de ces Educators en troisième période ne sont pas pour quelque chose 

pour la baise du résultat ? 

 The Chief Commissioner: Madame la présidente, il n’y a pas de transfère. Ce n’est 

pas les transferts. Les enseignants sont là dans ces écoles secondaires et primaires, ils sont là. 

Et, comme j’ai souligné, c’est toute une question de formation, de visionner l’avenir de 

l’éducation, c’est-à-dire, la responsabilité des enseignants et aussi la responsabilité des parents. 

Ça aussi c’est très important. Et, c’est pourquoi, nous avons décidé en ce qui concerne le pré-

primaire d’inviter quelqu’un, de donner un emploi à une personne, pour donner la formation 

aux enseignants du pré-primaire et la formation aux parents du pré-primaire. Cette affaire-là, 

c’est très important. Et, dans ce rapport que monsieur Benoit Jolicoeur nous a envoyé, c’est 

justement dans le secondaire aussi il faut un travail, que les enseignants rencontrent les parents 

de ces enfants. Voyez-vous là ! Et ça, c’est très important. Et qu’il faut avoir ce dialogue qui 

continue entre les enseignants et les parents. Bien important.  

 Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant la vision d’avenir du Chef 

commissaire par rapport à l’éducation, est-ce qu’il est au courant que dans certains collèges il 

y a, concernant certain sujet, il n’y a pas de livre. Et puis, aussi il y a ce problème de NEF dont 

les enfants ne peuvent pas avoir les matériels scolaires pour aller à l’école. Donc, est-ce qu’il 

est au courant de ça ? S’il a une vision, est-ce que c’était déjà prévu avant qu’on achète les 

livres pour les enfants et qu’on essaye d’avoir les matériels scolaires pour les bénéficiaires de 

NEF, est-ce qu’il est au courant de ça ? 

 The Chief Commissioner: Oui, il y a des livres que les enfants n’ont pas mais nous 

avons décidé tout dernièrement de donner une somme d’argent au Parents Teachers 

Association pour acheter ces livres-là pour les enfants. 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order! Respected Members! 
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 The Chief Commissioner: Il y a aussi, Madame la présidente, les livres sur le marché. 

Il faudrait quand même qu’il y est ces livres-là. Vous comprenez là. D’habitude l’Education 

donne des livres à des enfants qui sont au collège. J’ai même une petite fille que j’ai adoptée, 

elle m’a montré hier soir ces livres. Les livres qu’elle a reçu de son collège. Les collèges 

donnent des livres. Et, comme j’ai dit, il y a des livres que les enfants n’ont pas et c’est pourquoi 

on a donné de l’argent à ces parents pour que ces parents, ces PTAs recommandent des livres 

que leurs enfants n’ont pas. 

 Madam Chairperson: Yes, respected Member, Agathe. 

 Mrs Agathe: Merci, Madame la présidente. Monsieur le Chef commissaire a dit qu’il 

a rencontré les maitres et maitresses d’école du primaire. Je lui demande s’il a aussi rencontré 

ceux des écoles RCEA. Pourquoi je dis cela, parce que dans les écoles catholiques où j’ai 

travaillé pendant très longtemps, il y a toute une pédagogie pour apprendre à l’enfant à lire et 

de travailler avec les élèves with mix abilities.  

 The Chief Commissioner: Madame, cette réunion a eu lieu avec les maitres et 

maitresses d’école, des écoles primaires de Rodrigues. Tout le monde est venu. Et même, nous 

leurs avons dit justement, puisque dans les écoles primaires, dans chaque classe il y 20 enfants. 

Nous leurs avons dit – rencontrer les enseignants pour que ces enseignants fassent des 

rencontres avec les parents des enfants qui sont dans leurs classes. Et, vous savez, Madame la 

présidente, j’ai même dit à des enseignants du primaire – aller visiter cette enfant chez lui, là 

où il habite pour savoir avec qui, il habite, avec papa/maman ou avec papa seulement ou avec 

maman seulement ou avec grand-père/grand-mère et ensuite essayer de voir sur la condition, 

la maison dans laquelle il vit, quel type de maison. Ça, j’ai parlé de ça aussi à mon collègue, 

commissaire de Sécurité sociale, qu’on envoi des personnes sur le terrain pour voir les types 

de maison que les gens habitent et tout ça, pour combattre la pauvreté. J’ai visité une fois à une 

dame qui faisait de l’agriculture, une maman et quelqu’un d’autre voulait prendre son bout de 

terrain. Et, à ce moment-là, j’ai vu aussi sa maison. Sa maison en tôle, la tôle lorsqu’il pleut la 

pluie rentre dans la maison et ainsi de suite. Il y a tout ça, justement. Alors, que les enseignants 

fassent des rencontres avec les parents des enfants de sa classe pour amener les parents à être 

responsable vis-à-vis leurs enfants, pas simplement l’enseignant mais aussi les parents. 

 Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Merci, Madame la présidente. Etant donné que le Chef commissaire a 

parlé qu’il nous faut penser à l’avenir de nos enfants, j’aurais aimé lui demander. Etant donné 
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qu’il y a un fort taux d’échecs aux examens de NCE, est-ce qu’il pourrait nous dire ce que sa 

commission envisage de faire pour ces enfants qui n’ont pas réussi à ces examens ? Qu’est-ce 

qu’on va faire ? Est-ce qu’il y a assez de collège technique pour les mettre ? Ce serait bien à 

savoir. 

The Chief Commissioner: J’ai mentionné tout ça dans ma réponse.  

Madam Chairperson: Minority Leader, yes. 

Mr Grandcourt: Il y a quelque chose qu’il n’a peut-être pas mentionné dans sa réponse 

concernant les solutions. Quelle est sa politique concernant les enseignants du secondaire qui 

sont on leave without pay, est-ce qu’ils seront on leave without pay indéfiniment ou bien il 

faudra revoir ? Donc, j’aimerais entendre le Chef commissaire là-dessus. Merci.  

(Interruptions) 

The Chief Commissioner: I take notice of the question. 

Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Madame la présidente, je m’excuse. Le Chef commissaire a dit qu’il 

avait répondu à ma question mais j’aurais aimé... En fait, peut-être qu’il n’a pas bien lu sa 

question... 

Madam Chairperson: No-cross talking, please. Minority Leader and the Deputy Chief 

Commissioner, please. No-cross talking, yes. 

Mr Von-Mally: En fait, il n’y a pas eu un seul mot qu’il a dit concernant ce qu’il 

compte faire pour ces élèves qui n’ont pas réussi parce que le taux d’échecs est vraiment 

alarmant. Il n’a pas dit ce qu’il compte faire, s’il fallait les mettre dans les collèges techniques 

ou bien s’il va les faire monter automatiquement, ça il n’a pas dit. J’aurais aimé avoir sa réponse 

là-dessus ? 

The Chief Commissioner: Il y a, Madame la présidente, justement on a parlé de ça 

avec madame Franchette Gaspard Pierre-Louis, ils peuvent recomposer. Oui, voilà. C’est ce 

qu’ils peuvent recomposer, c’est-à-dire, (on vient d’avoir un petit papier) students who have 

failed have the possibility to repeat Grade 9. Et ensuite, après ces cas de NCE et Grade 9, il y 

a toute cette question les orientaient vers les formations techniques. Il y a tout ça. Voilà.  

Madam Chairperson: Respected Member, Félicité. 
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Mr Félicité: Merci, Madame la présidente. So, can I ask the Chief Commissioner 

concerning the number of student in classes especially at Grade 9? We see that there are nearly 

more than 30 students in class, so does he think, in order to reduce the ratio – teacher/pupil? 

The Chief Commissioner: Well, I take notice of the question and we will see what we 

can do to reduce the number. We have done that for primary school. We say 20 students in a 

class but we are thinking about also in the secondary schools. We have already talked about 

that and I think, shall we in the future put in our budget how to extend classes in the college to 

reduce the number of students in each class. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member, Volbert. 

Mr Volbert: Thank you, Madam Chairperson. D’après nos informations, les élèves qui 

n’ont pas eus de combinaison pour pouvoir être promu dans les collèges ont eus la chance 

d’aller dans d’autre collège, est-ce que ça peut être appliqué pour tout le monde qui veut avoir 

une place dans les collèges ou pour seulement pour quelques élèves ?  

The Chief Commissioner: D’après ce que je comprends le membre de l’opposition 

veut transférer des enfants des collèges, dans un autre collège ? Transfère ? 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Yes, please the Respected Member, kindly ask your question in 

an orderly manner, please. Not in a sitting position. 

 Mr Volbert: D’après nos informations, il y a des élèves qui ont échoués à deux reprises 

au Grade 9 donc ils n’ont pas la chance d’être promu dans les collèges qu’ils sont actuellement 

et ils ont eu la chance d’aller dans d’autre collège. On a eu quatre ou cinq cas comme ça. Je 

vais vous donner ces informations après si vous voulez. Et, si cette exercice est appliqué pour 

tout le monde, tous ceux qui veut être promu, qui n’ont pas la combinaison dans ces collèges 

dont ils étudient ? 

 The Chief Commissioner: En principe, Madame la présidente, si un étudiant n’a pas 

réussi, même s’il a répété Grade 9, mais je ne pense pas qu’on le transfert dans un autre collège. 

Non. Et, c’est là où j’ai dit qu’après ça, il y a ce travail que nous allons faire avec madame 

Franchette Gaspard Pierre-Louis, le TVET, c’est-à-dire, lui donner une formation technique. 

Mais s’il n’a passé deux fois, on ne va pas le transférer dans un autre collège. Non, ce n’est pas 

possible. Il faut ouvrir cette enfant vers... c’est pourquoi je répète ça, peut-être j’ai déjà répété 

ici. A l’ouverture de l’éducation en mai l’année dernière après le confinement, la MBC a été 
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interviewé des enfants dans l’école de Basile Allas. Et, un petit garçon qui a dit – j’aime l’école 

pour que je puisse savoir quel travail je veux faire plus tard. Ça c’est très important. Très 

important. Moi aussi, je suis en train de voir le nouveau type de formation pour les enseignants 

du primaire pas juste, Anglais, Français, Mathématique, Science, mais aussi cet enseignant-là 

aussi peut développer chez l’enfant cette envie justement de plus tard de se lancer dans un 

projet, dans un métier quelconque. Alors, pour le TVET, c’est un peu ça. Vous comprenez-là ? 

Si vous posez des questions la prochaine fois à madame Franchette Gaspard Pierre-Louis, à ce 

moment-là elle va vous donner beaucoup plus d’information dessus.  

 Madam Chairperson: Yes, last one, respected Member, Agathe. 

 Mrs Agathe: Merci, Madame la présidente, il y a un proverbe anglais qui dit – It takes 

a whole village to educate a child. Dans les mesures que le Chef commissaire a annoncé, 

j’aimerais lui demander que ce que je vais lui dire pourrait apporter un coup de pouce au 

collège. Parce que, dans la vicinité des collèges, il y a des personnes de la communauté qui 

peut-être, et disons moi je parle de la région où je suis, je suis sûre et certaine qu’il y a des 

personnes qui auraient pu aider le collège, non pas venir enseigner mais donner les feedbacks. 

Parce que monsieur le Chef commissaire a dit que l’enseignant doit aller visiter l’élève. C’est 

idéal mais ce n’est vraiment pas trop pratique, pratique. Parce que l’enseignant à a enseigné. 

Est-ce qu’il considère le cas que d’autres personnes de bonne volonté peuvent aider pour la 

bonne marche des collèges, par exemple, par rapport au comportement des enfants, leurs statues 

sociales comment ils vivent ? Merci, Madame la présidente.  

 The Chief Commissioner: Oui, Madame la présidente, c’est ce que j’appelle le 

coaching. Il y a des enseignants qui en primaire quand l’école commence à 9h ou 8h45, ces 

enseignants-là fait les enfants venir 8h le matin. Ils font un coaching. Et ça, c’est très important 

pour aider les enfants qui sont faibles pour qu’ils puissent vraiment apprendre un peu plus. Et 

ça, c’est possible justement. S’il y a dans un village ou autour de l’école il y a des personnes 

qui peuvent faire leurs coaching avec ces enfants-là pour leurs apprendre d’autres choses ou 

les faire comprendre ce qu’il faut faire et tout cela. Et, il y a aussi à mon avis, les Parents 

Teachers Association. Ça c’est très important. Ces Parents Teachers Association doivent 

pouvoir suivent ces enfants-là et voir quoi faire avec les enfants qui sont faibles et ainsi de 

suite. On a vu qu’il y a des enfants qui en primaire ne savent pas lire ni écrire. Et, c’est grave 

tout cela. Pourquoi ? Parce qu’ils leurs manquaient un accompagnement, pas simplement de 

l’enseignant mais aussi d’autre personne. C’est pourquoi je remercie, Madame, d’avoir soulevé 

cette question. Nous allons travailler beaucoup plus avec les Parents Teachers Association pour 
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voir comment les PTAs peuvent accompagner ces enfants-là pour qu’ils réussissent dans leurs 

vies et dans leurs études. 

 Madam Chairperson: Next question. 

RECRUITMENT/EDUCATORS – RODRIGUES EDUCATIONAL DEVELOPMENT 

CO LTD (REDCO) 

(No. B/55) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Chief Commissioner 

Whether, in regard to the recruitment of educators by the Rodrigues Educational Development 

Co Ltd (REDCO) for the current academic year, he will, for the benefit of the House, obtain 

information therefrom and state the:  

(a) number of vacancies concerned per college, if any, indicating the respective 

subjects to be taught; and,   

(b) recruitment method preferred therefor, giving details?  

 The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I am informed by the Rodrigues 

Educational Development Company Limited (REDCO Ltd) that there were 46 vacancies 

(vacant posts and replacement positions) for the post of Educator for the current academic year 

including five vacancies at Maréchal College, five vacancies at Songes College, six vacancies 

at Le Chou College, six vacancies at Grande Montagne College, seven vacancies at 

Terre Rouge College, eight vacancies at La Ferme College and nine vacancies at Mont Lubin 

College. I am tabling the different subjects concerned per college. 

Madam Chairperson, in order to fill the vacancies, the Rodrigues Educational 

Development Company Limited (REDCO Ltd) has informed that a first advertisement was 

issued on 22 March 2021, with closing date on 09 April 2021. Interview sessions were held on 

03 May 2021. Among the 105 candidates who applied for the posts of Educator, only 35 were 

shortlisted for interview as they satisfied the criteria of the Private Secondary Education 

Authority (PSEA) for the post. 30 candidates have been offered the posts of Educators. 

REDCO Ltd also informed that it was not possible to finalise the posting of newly 

recruited Educators before the release of the NCE results. REDCO Ltd has reported that, for 

example, the staff requirement has decreased from nine to five Educators at Songes College 

following the National Certificate Examination (NCE) results. 

REDCO Ltd has also informed that to date, it has not been possible to fill 16 vacancies 

in REDCO Colleges in the following subjects: IT, ICT, Mathematics, Sociology/Social & 
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Modern Studies, Agriculture & Life Skills, Mathematics/Additional Mathematics, 

Business/Mathematics, ICT/Science, Art & design, Biology & Science, Physical Education and 

one vacancy for a post of Facilitator.  

 Madam Chairperson, REDCO Ltd has highlighted that in line with the new 

qualifications criteria set by the Private Secondary Education Authority (PSEA), the company 

is encountering difficulties to recruit qualified candidates for teaching of certain subjects since 

the PSEA requests that an Educator should hold a degree in a teaching subject as a basic for 

recognition. In addition, the person must also be teaching for at least 50% of his/her timetable 

in his/her field of graduation. Moreover, it is very difficult to fill positions for the subjects 

Physical Education, Art and IT as there is no candidate in Rodrigues that fits the criteria set by 

the authorities.  

REDCO Ltd has further informed that in an attempt to fill the 16 unfilled vacancies, a 

second advertisement was issued on 02 June 2021 with closing date for submission of 

applications fixed for 09 June 2021 and that recruitment process is still ongoing. The interview 

sessions have been scheduled for Wednesday 23 June 2021 and the company is expecting to 

fill the vacancies by the end of this week. 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that as announced in my budget speech 

2020/2021, the Rodrigues Regional Assembly will provide funding for a maximum period of 

three years to REDCO Ltd for payment of salaries in favour of Educators who do not meet the 

requirements to be employed by the PSEA.  

These Educators will however have to follow a course to upgrade their qualifications 

to meet the requirements as prescribed by the PSEA. The Rodrigues Regional Assembly 

through the Commission for Training will finance the training courses to be delivered by the 

Mauritius Institute of Education (MIE) in view to enable these Educators to meet the criteria 

to be recognised by the PSEA.  

As at date, some 20 Educators have already received their letter of offer for the re-

skilling programme and are already posted in the different REDCO Colleges. Arrangement has 

also already been initiated with the Mauritius Institute of Education (MIE) for the start of the 

programme at the earliest. 

Madam Chairperson, as regards to part (b) of the question, regarding recruitment 

method preferred by REDCO Ltd, REDCO Ltd has informed that advertisement is issued by 

the company to recruit suitably qualified candidates who wish to be considered for appointment 
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for the posts of Educator. A screening exercise by the HR Committee set up by the company is 

then carried out to shortlist candidates who meet the qualification criteria as advertised for the 

post and the shortlisted candidates are called thereafter for an interview. 

Madam Chairperson, I am informed that for the recruitment exercise for academic year 

2020/2021, REDCO Ltd has advertised vacancies available for the post of Educator in 

Rodrigues only, taking into consideration the prevailing situation of COVID-19 pandemic 

whereby there is restriction of flights between Rodrigues and Mauritius and the uncertainties 

when flight will resume between the two islands. In case there are still difficulties to fill all 

unfilled vacancies, in the first instance, with a view to ensure that no classrooms are left 

unattended, the company has informed that it may have recourse to some Educators in certain 

subjects among the candidates who have applied for the post of Educators even if they do not 

possess the required qualifications pending the recruitment of the candidates with the required 

qualifications. The company will consider the possibility of recruiting qualified candidates 

from Mauritius when flights will resume. Thank you, Madam Chairperson. 

 Mr Grandcourt: Yes, Madame la présidente. 46 postes vacants au début de l’année et 

bien sûr revenir à 16 postes. Et, on a remarqué d’après les documents qui ont été tabled par le 

Chef commissaire que les collèges qui ont eus le taux de réussite le plus faible sont ceux qui 

ont plus d’enseignants, plus de poste vacants. Donc, j’aimerais demander au Chef commissaire, 

pourquoi il fallait attendre le 22 mars pour lancer les appels d’offres ? Pourquoi est-ce que 

REDCO a pris tout ce temps pour lancer l’appel d’offre sachant bien qu’il y a 46 postes vacants 

dans les collèges à Rodrigues ? 

 The Chief Commissioner: Madame la présidente, il me semble c’est dans les principes 

de REDCO de lancer les appels de candidatures à tel point de l’année. Tout dépend, c’est 

REDCO, ce n’est pas l’Education qui fait ces appels de candidatures, c’est REDCO qui a une 

habitude justement peut-être de lancer toujours les appels de candidatures à tel date de l’année.  

 Mr Perrine: Madame la présidente, j’aimerais poser une question au Chef 

commissaire. Est-ce que ce gouvernement régional veut réellement aider nos jeunes qui sont 

au collège actuellement pour qu’ils puissent avoir un avenir brillant. Est-ce qu’il y a cette 

volonté ? 

 The Chief Commissioner: Bien sûr, Madame la présidente. Bien sûr, c’est pourquoi 

je dis toujours que sera Rodrigues dans cinq ans, dix ans, 15 ans, 20 ans ? 

 Madam Chairperson: Order! 
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 The Chief Commissioner: Non, non, mais justement on prend des décisions... 

 Madam Chairperson: Order Respected Member, this is not allowed. 

 The Chief Commissioner: Vous n’avez pas entendu ce que j’ai dit ? Il y a même des 

candidats qui ne sont pas qualifiés selon la PSEA mais nous allons demander à la Mauritius 

Institute of Education pour leur donner une formation pour qu’ils puissent enseigner et être 

reconnu par la PSEA. Vous comprenez, Madame la présidente. Et, c’est ça justement. Et, j’ai 

dit à la fin qu’il n’y a pas beaucoup de candidat, même ceux qui vont à l’université, ils n’ont 

pas de dégrée en éducation ou ceci ou cela, vous voyez-là. Alors, c’est pourquoi comme j’ai 

parlé à la fin on aurait pu lancer aussi cette appel de candidature à des Mauriciens pour qu’ils 

puissent venir enseigner à Rodrigues. Alors, avec cette question de COVID-19, la question de 

vol entre Maurice et Rodrigues, il n’y a pas lieu, vous comprenez-là. 

 Mr Perrine: Je trouve ça extraordinaire. Vous avez pu lancé un appel d’offre pour les 

professeurs de Rodrigues seulement. 

Madam Chairperson: Please, address the Chair, respected Member. 

Mr Perrine: Yes, excuse me. Je trouve ça extraordinaire ! Vous avez fait une bonne 

action en privilégiant les candidats de Rodrigues. Mais pourquoi on ne va pas dans cette même 

direction en mettant l’emphase sur la spécificité de Rodrigues et tout à fait recruter ces 

professeurs qui sont là ? Il y en a beaucoup ! Pourquoi on ne va pas dans cette direction ? 

Pourquoi attendre ? Pourquoi voir à Maurice ? La spécificité de Rodrigues, c’est quoi ? Alors. 

The Chief Commissioner: Mais, Madame, c’est dit dans ma réponse que même si ces 

enseignants ne sont pas qualifiés, nous allons demander à la MIE (Mauritius Institute 

Education) de leur donner cette formation et nous allons payer cette formation-là. Vous 

comprenez, Madame la présidente ? Nous avons dit ça. Même s’ils sont là, s’ils ne sont pas 

qualifiés, nous allons demander au MIE de leur donner cette formation pour qu’après ils sont 

qualifiés pour être acceptés par la PSEA. Et c’est nous qui allons payer cette formation. 

Madam Chairperson: Yes, respected Member Volbert. 

Mr Volbert: Madame la présidente, il y a des enseignants qui ont travaillés pendant 

toute une année, l’année dernière. C’est vrai qu’ils n’ont pas les qualifications mais ils ont 

travaillé pendant toute une année mais on n’a pas renouvelé leurs contrats. Est-ce que ce n’est 

pas possible de renouveler leurs contrats, peut-être month-to-month jusqu’à ce que vous aurez 

des professeurs qualifiés afin que ces élèves-là ne soient pas pénalisés ? 
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The Chief Commissioner: Madame la présidente, justement, je viens de donner une 

réponse, que ces personnes qui ne sont pas qualifiées, on va leur donner tout ce qu’il faut pour 

qu’ils soient qualifiées pour travailler et s’il y en a qui ont été employés, j’ai dit dedans, il y en 

a même des gens qui ont fait 50% comme éducateur et ça aussi, nous allons prendre compte de 

toutes ces personnes, éducateurs-là, justement. Parce que nous connaissons le problème – il 

manque d’éducateur à Rodrigues et nous allons essayer justement d’utiliser ces Rodriguais, 

leur donner de la formation qu’il faut pour qu’ils puissent enseigner selon la PSEA, pour qu’ils 

puissent avoir un salaire. C’est ça que je dis, Madame la présidente. 

Madam Chairperson: Next question. 

GRANT OF RESIDENTIAL LEASES – RODRIGUES 

(No. B/56) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Chief Commissioner 

whether, in regard to the grant of residential leases in Rodrigues, from January 2020 to date, 

he will state and table, for the benefit of the House, on the number thereof granted together 

with the number of letters of offer therefor issued to eligible applicants per month? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I would like to inform the House that 

prior to the issue of a residential lease, an applicant, there are 19 stages throughout the process. 

The letter of intent is issued in the middle stage of the process and from thereon, the following 

steps are still to be followed: - 

(i) Applicant call for payment as mentioned in the letter of intent; 

(ii) Drafting of the lease; 

(iii) Vetting of the lease; 

(iv) Draft lease being collated; 

(v) Draft lease forwarded to Lease Section; 

(vi) Applicant called for signature and entries made in Lease Book; 

(vii) Lease sent to Departmental Head for signature; 

(viii) Lease sent to Registration Office for registration and transcription; and 

(ix) Lease handed over to applicant. 

Madam Chairperson, the period between the issue of a letter of intent to an applicant 

and the finalisation of a lease may take up to three months depending on many factors, such as, 

the response from the applicant amongst others. It depends on the response from others. 
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My Commission is presently working towards the objective to clear all backlogs for 

residential lease in order to reduce the delay in issuing a lease to an applicant. In that 

connection, we are targeting to clear all applications for residential lease up to the year 2016 

by the end of this year. 

Madam Chairperson, during the period January 2020 to date, my Commission has 

granted 1,291 residential leases and 15 residential cum commercial leases. Moreover, some 

1,162 letters of intent have been issued to eligible applicants. 

The details of lease granted and letters of intent issued by month is being tabled. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, le Chef commissaire a parlé de 19 stages. Ça 

fait long. Est-ce que ce n’est pas possible au niveau de sa Commission de voir comment faire 

ça un peu plus rapidement ? C’est-à-dire au lieu de 19 stages, diminuer les stages afin que les 

bénéficiaires puissent avoir leurs baux facilement ? 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, j’ai oublié, j’aurais dû apporter ça. 

En 2013, le nombre de personnes qui n’ont pas répondu à l’appel du Cadastre pour signer le 

bail. Il y a à peu près 300 personnes qui ne sont pas venues. Il y a d’autres… il y a beaucoup. 

Comme j’ai dit dans ma réponse, tout dépend de la personne. Est-ce que vraiment, la 

personne… Alors là, je ne sais pas, il y en a qui dise quand ils reçoivent sa lettre, peut-être il 

n’a pas reçu sa lettre, sa lettre est partie ailleurs. Je ne sais pas - ou il a changé d’adresse. Vous 

comprenez ? Mais en tout cas, Madam Chairperson, nous sommes en train de tout faire, surtout 

au niveau du Cadastre, pour mettre une unité de communication, comment communiquer avec 

ces personnes, que ce soit par le téléphone, par des lettres ou autre chose aussi. Tout ça, c’est 

très important. Et peut-être, on peut s’étonner que justement, nous avons dit que the difference 

between the number of lease granted and letter of intent issued is due to the fact that letter of 

intent has been issued in 2019 for some lease finalised and granted in year 2020. Vous 

comprenez, Madame la présidente. Alors, ça veut dire nous faisons un effort, aujourd’hui, un 

gros effort, au niveau du Cadastre pour répondre aux besoins de celui qui a fait une application 

pour un bail résidentiel ou commercial. Mais tout dépend de la personne. Est-ce que vraiment, 

la personne est intéressée pour venir le plus vite possible, signer son bail ou apporter les 

documents pour le letter of intent et ainsi de suite ? Tout dépend de la personne et c’est pourquoi 

à mon avis, il nous faudra utiliser (j’ai parlé de ça), la radio, cette radio qui joue la musique 

toute la journée, utiliser cette radio pour justement lancer des appels à des personnes pour faire 

telle chose, telle chose. Vous comprenez là. 
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Madam Chairperson: Next question. 

PREVALENCE OF CANCER – RODRIGUES 

(No. B/57) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked 

the Commissioner for Health and Others whether, in regard to the prevalence of cancer in 

Rodrigues, he will inform the House of where matters stand on the study thereon, as announced 

in the budget speech 2019/2020, specifying: 

(a) the number of patients diagnosed therewith together with the number who have 

passed away as a result thereof per gender and age category, for the past four 

years; and 

(b) if any action has been taken for the permanent posting of an oncologist in 

Rodrigues, giving details and indicating, in the affirmative, when posting will 

be effective? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, I wish to inform the House that from the year 2017 

to 2020, the number of patients diagnosed with cancer are as follows: 

Sn Year Male cancer 

Patients 

Female Cancer 

Patients 

No. of Death 

due to Cancer 

1 2017 16  50 31 

2 2018 31 35 30 

3 2019 50 96 31 

4 2020 15 30 39 

My Commission is actually working with the University of Mauritius to carry out a 

study to determine the possible causes and the genetic aspects of the disease to enable remedial 

measures to reverse the increasing trend. As at date, the University of Mauritius has already 

submitted its application to obtain ethical clearance to start the study. Same is presently under 

consideration by the Human Research Ethics Committee. 

As regard, to the posting of an Oncologist, my Commission has already made a request 

to the Ministry of Health and Wellness accordingly and necessary duties, list of duties are being 

prepared to be submitted to the PSC to advertise a post of Oncologist for Rodrigues. The 
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request regarding our demand for an Oncologist is still under consideration at the level of the 

Ministry. We are having visit of the Oncologist to Rodrigues every three months. 

Mr Volbert: Yes, thank you, Madam. Can I ask the respected Commissioner, how is 

the public informed about screening whenever same is available? 

Mr Roussety: We have screening at the different places, the Queen Elizabeth Hospital, 

the Mont Lubin Zita Jean Louis Area Health Centre and La Ferme Health Centre and even in 

villages, we organise screening for the women. 

Mr Volbert: I think whether, the Commissioner perhaps has not answered my question. 

May I ask another question, Madam Chairperson? How is the public being informed of 

screening exercises? 

Mr Roussety: The public is informed through the community centres and even at the 

hospital, area health centres, the two area health centres, they are informed and, even though 

there are patient, the women, which come to the Queen Elizabeth Hospital or the area health 

centres to be screened and we always do mass testing for cancer. 

Mr Volbert: Permettez-moi, Madame la présidente… 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Volbert: …de poser une autre question. Is the histopathology test carried out in 

Rodrigues on patients showing signs and symptoms of cancer? 

Mr Roussety: No, Madam Chairperson. The samples are taken to Mauritius for 

analysis at Victoria Laboratory. 

Mr Volbert: Can we know, Madam Chairperson, whether these tests, these results 

arrive in Rodrigues on time? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, these results take times – 15 days to one month 

when we receive these results by fax. 

Mr Volbert: Can we know the number of Pap smear test performed upon women as 

from the age of 30 as at date and also, give its frequencies? 

Mr Roussety: I need notice of the question. 

Mr Volbert: Peut-on savoir le nombre de tests antigène prostatique spécifique effectué 

chez les hommes à partir l’âge de 40 ans ? 



/UNREVISED/ 

27 

 

Mr Roussety: Madam Chairperson… 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! Yes, Commissioner. 

Mr Roussety: These men come to the hospital and ask for a PSA test and the specimens 

are sent to Mauritius to know whether there is a prostate cancer or not. 

Mr Volbert: Is the mammography operational? And, if yes, how many breast cancer 

screening performed as at date and the number of cases detected? 

Mr Roussety: I need notice of the question, Madam Chairperson, because the 

mammography has not yet arrived in Rodrigues. 

Mr Volbert: Is there any colonoscopy apparatus available at Queen Elizabeth Hospital 

and if the affirmative, to inform the House if there is any gastroenterologist operating same? 

(Interruptions) 

Mr Roussety: Yes, Madam Chairperson. We have a gastroenterologist who comes to 

Rodrigues every four months but at the time being of COVID-19, he has not come since March 

2021 but colonoscopy is being done and gastroenterologist is being done in Rodrigues. 

Mr Volbert: Can I know whether, the colonoscopy apparatus is fitted with an 

endoscope, a colonoscope and a bronchoscope? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, I do not know where the respected Member look 

for these information but I am not a specialist. So, can he come to another question next time? 

Mr Volbert: Can I know whether, the appropriate treatments are available in 

Rodrigues, that is, the chemotherapy, the radiotherapy and the palliative treatment and if not, 

when same will be available as there are lots of cancer patients suffering actually and need 

these treatments? 

Mr Roussety: I need notice of this question, Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Yes, respected Member Félicité. 

Mr Félicité: Thanks, Madam Chairperson. Concerning the study that we carried out by 

University of Mauritius, the more time we take, so, maybe we will have more patient with 

cancer. So, can I know from the Commissioner when this study will start and end? 
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Mr Roussety: Madam Chairperson, I have already answered to this question but I 

repeat it. The University of Mauritius has submitted its application to obtain an ethical 

clearance to start the study. Same is presently under consideration by a Human Research Ethics 

Committee and in the very near future, they will begin the research. 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Yes, Madame la présidente, après avoir entendu les réponses du 

commissaire de la Santé, n’est-il pas grand temps de faire un genre de cancer clinic à Rodrigues 

? Parce que, Madame la présidente, c’est un peu dommage que nos compatriotes partent à 

Maurice souffrant du cancer et ils reviennent souvent, comme on dit, dans quatre planches. 

Donc, n’est-il pas important, d’après lui, de mettre sur pieds, cette clinique pour pouvoir traiter 

les patients à Rodrigues et aussi, veiller à ce que tous les médicaments ne sont pas périmés, 

surtout traitant les patients du cancer ? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, for the time being, we still rely on the laboratory 

of the Victoria Hospital in Mauritius for the analysis of pathology and this will come with the 

modern hospital which is going to be started very soon. 

Madam Chairperson: Next question. 

RENOVATION – COMMUNITY HEALTH CENTRE – RIVIÈRE COCO 

(No. B/58) Mr Z. Félicité (Fifth Island Region Member) asked the Commissioner for 

Health and Others whether, in regard to the renovation of the Community Health Centre at 

Rivière Coco, he will, for the benefit of the House, state and table the: 

(a) successful bidder and the total cost therefor; and 

(b) specific conditions of the contract including the time frame for the job 

completion? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, in response to Question B/58 of the Fifth Island 

Region Member, I am to inform the House that the contract for the upgrading of the 

Rehabilitation of Rivière Coco Community Health Centre has been awarded to the cheapest 

responsive bidder in the name of Mr Jean Claude Clair for the sum of Rs 3,898,512 excluding 

VAT, following appropriate procurement procedure using the Restricted Bidding method. 

As regards, to part (b) of the question, the condition of the contract is as per standard 

bidding document issued by the Procurement Policy Office, provision which has been used for 

the procurement of works through Restricted Bidding, bearing Reference W/GCC10/04-20 
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(Established under the section 4 of the Public Procurement Act 2006). Extract of the bid 

document describes the General Conditions and Particular Conditions of the contract are being 

tabled for the attention of the respected Member. 

The timeframe for the completion of the project is 126 calendar days as from 25 

February 2021, which was the commencement date. As at now, the upgrading works as per 

conditions of the contract are almost completed. Additional works for the construction of a 

veranda with corrugated iron sheet are being contemplated. The Project Engineer is assessing 

the cost implication to enable a final decision. 

Mr Félicité: So, being given that this Community Health Centre is being renovated for 

an amount Rs 3.8 m., can I ask the Commissioner whether, this Community Health Centre will 

provide new services as compared to others in this region? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, for the time being, the services will be the same as 

in the past but with the implementation of the family doctor, therefore, there will be a change 

regarding the services at the Rivière Cocos Community Health Centre. 

Mr Félicité: Can the Commissioner explain to us concerning the cost, why is the cost 

Rs 3.8 m.? Can he give a breakdown of this cost? 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Roussety: Madam Chairperson, I do not have the exact breakdown but I can tell 

the respected Members that the works have been consisted of replacing of tiles, painting of the 

whole building (interior and exterior), replacement of all opening (doors and windows), 

upgrading the electrical works and plumbing works, upgrading of the sewer network, extension 

of pharmacy store, new boundary (wall and gates), landscaping work, new asphalted entrance 

and rainwater harvesting. 

Mr Perrine: Madam Chairperson, can I ask the Commissioner whether, there will be 

a daily consultation for the public at Rivière Cocos when this work is over? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, as I have said, the services will be the same as in 

the past but with the entrance of the Family Doctor Project, there will be a doctor at full-time 

or half day at Rivière Cocos Community Health Centre. 

Madam Chairperson: Next question. 
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SETTING UP/LEMON ESSENTIAL OIL EXTRACTION UNIT – GRAVIERS 

(No. B/59) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the 

Commissioner for Industrial Development and Others whether, in regard to the setting up of a 

lemon essential oil extraction unit at Graviers, she will inform the House on where matters 

stand as to date indicating: - 

(a) the total cost of the project including the different equipment purchased therefor 

and the running cost thereof; 

(b) if any feasibility study was done prior thereto and, if so, to table same; and, 

(c) if any organisation is or has been involved in the project? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madam Chairperson, with respect to question 59, I would 

like, first of all, to highlight the rationale behind the setting up of an Essential Oil Extraction 

Unit at Graviers. As the House is aware, our lemon has started to gain a worldwide reputation 

for its peculiar taste and unique fragrance. Indeed, Rodrigues is renowned for producing a 

unique type of lemon with a high export value characterised by high juice content of more than 

30%, limonene content of more than 47%, unique aroma and pure organic value. To date, some 

250 farmers are involved in lemon cultivation and rely heavily on this business activity to earn 

their living. The annual production of lemon has been estimated to be 400 tonnes. 

During the peak of the harvest season, part of the production is exported to Mauritius 

while the rest is either consumed fresh or transformed into pickles and other agro products by 

local entrepreneurs. However, it has been observed that almost half of the production is spoiled 

because the local market can hardly absorb this surplus. Moreover, in spite of the uniqueness 

of our lemon, there has been limited value addition to lemons, which represents a big shortfall 

to our economy, especially to the lemon planters. With a view to exploit fully the potential of 

our lemon and optimise revenues form high value added products, the Rodrigues Regional 

Assembly, decided in 2018, following a project study by a private firm in Mauritius to explore 

the possibility of improving value addition of lemon through the implementation of a Lemon 

Essential Oil Project at Graviers, where there is a high concentration of lemon production. 

Madam Chairperson, this project is capital-intensive. 

Nonetheless, the RRA through the RTMC Limited, is more than willing to embark on 

same by advancing the necessary funds required for its implementation, though from an 

economic perspective, the project will not reap a return on investment in the short-term. The 

main objective of embarking into the implementation of this high-skilled project is for the 
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socio-economic development of lemon planters in Rodrigues. As such, it is expected that the 

social and reaping effects will be to: 

(i) improve the standard of living of lemon planters in Rodrigues by ensuring 

constant revenue to planters by guaranteeing better prices and market for their 

lemons; 

(ii) boost the local economy; and 

(iii) strengthen market leakages with international companies so as not only to 

improve earnings of the economy but also, promote the visibility of the island. 

Madam Chairperson, with respect to part (a) of the question, I am informed that the cost 

that will be involved in the implementation of the project comprise the following: 

(1) The capital investment cost which consists of the procurements of an Essential 

Oil Extraction Machine, constructing of a building to set up the Extraction Unit 

at Graviers and the other equipment for machines required to make the factory 

operational; and 

(2) the operational cost. 

To date, the Rodrigues Regional Assembly has granted an advanced of Rs 5.8 m. as per 

the decision of the Executive Council at its meeting held on 10 August 2018 to the RTMC for 

the procurement of a Lime Juice Extraction Machine to the tune of Rs 23,546,965. The 

advanced money is refundable to the RRA once the company has secured the necessary 

funding. However, I consider that it will not be ethical at this point in time to disclose any 

estimated cost with respect to the building that needs to be constructed as tendering procedures 

are ongoing. 

Madam Chairperson, with respect to part (b) of the question, a feasibility study entitled 

“Valorisation du limon de Rodrigues et mise en place d’une unité d’extraction” was carried 

out by a private company in Mauritius and presented to the Rodrigues Regional Assembly on 

the 30 January 2018. The feasibility report included the following:  

 the executive summary of the project;  

 the description of the product, that is, the Rodriguan lemon, the essence that will 

come out of the lemon and the juice.  

The feasibility report includes also the technology consideration which consists of the 

procurement of the citrus oil and juice extraction equipment, that is, the cold-pressed, the 

product marketplace for perfumery and cosmetics, the identification of specific market, 
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L’Oréal, the organisational structure and the implementation schedule and the financial 

projections. 

The project was further pursued upon an analysis of the Rodriguan lemon in terms of 

chemical composition and percentage of essential oil and other aromatic compounds present in 

the Rodriguan lime that are of interest to the perfume industry. However, Madam Chairperson, 

owing to sensitive and confidential data pertaining to investment and business plan of the 

project contained therein, the report cannot be tabled for the time being. 

As regards, to part (c), the implementation of the project which entails a trade in 

commercial aspect, has been entrusted to the RTMC, which is considered as the marketing arm 

of the Rodrigues Regional Assembly. The company is working in close collaboration with 

different stakeholders, namely, Air Mauritius Limited, CIRAD, the Commission for 

Agriculture, for the implementation of the project. The Commission for Agriculture and the 

University of Mauritius are developing the geographical indication for our lemon under a 

tertiary education commissioned funded project. 

Mr Augustin: Yes, thank you, Madam Chairperson. Can we know from the 

Commissioner the expected production of lemon essence and lemon juice and the negotiated 

selling price of same? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madam Chairperson, regarding the production of essence, 

it is expected that for a production of around 300 tonnes of lemons, we will have 900 litres of 

essence and 78,262 litres of juice. If we have a production of around 600 tonnes of lemon, we 

will have a production of 1,800 litres of essence and 156,522 litres of juice. And, regarding the 

negotiated price, this is the part that we would not like to disclose now because we have got 

the market for half of the production and we are negotiating the market for the other half. So, 

the price cannot be disclosed for the time being. 

Mr Von-Mally: Can I know from the respected Commissioner whether, there has been 

an agreement with L’Oréal for the purchase, for the buying of all the essence, lemon essence? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: En effet, Madame la présidente, on était sur le point de 

signer le agreement. Donc, puisque L’Oréal est vraiment très intéressé avec le projet, qu’ils ont 

fait venir un expert de leur groupe, M. Philippe Feldmann est venu à Rodrigues pour voir où 

ça se fait. Et au moment où on allait signer, je dois l’avouer, il y a eu un souci, pas avec L’Oréal 

mais surtout avec la compagnie avec laquelle on traitait au départ parce que le prix qu’eux, ils 

voulaient, qu’ils proposaient avant n’est pas le prix que L’Oréal veut acheter. Donc, c’est là, la 
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raison pour lequel, un moment on voulait travailler ce projet avec une compagnie, avec l’entité 

privée qui avait développé le feasibility study et puis, on s’est vu que dans l’intérêt des 

Rodriguais, dans l’intérêt des planteurs, l’idéal c’est que Rodrigues mène le projet et que 

Rodrigues traite directement avec L’Oréal pour avoir le plus de bénéfice pour les planteurs à 

Rodrigues. 

Mr Augustin: Concernant la commande d’équipement, est-ce qu’on peut savoir où on 

est-on avec cette commande ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: En effet, Madame la présidente, l’équipement est prêt. 

Donc, en Italie, c’est un équipement qui a été fait spécifiquement basé sur la capacité de 

production de Rodrigues parce que les équipements qui existent produisent en grande quantité. 

On a dû faire un customised machine, pelatrice à froid. L’équipement est prêt et parce qu’il y 

a la question de finalisation du financement qui est en cours en ce moment, l’équipement va 

être acheminé à Rodrigues dès que c’est possible. 

Mr Perrine: Est-ce que je peux savoir du commissaire quels seront les partenaires pour 

le projet d’extraction ? Le projet qui est en cours. 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, j’ai mentionné dans ma réponse 

principale, il y a plusieurs partenaires par rapport à ce projet. Donc, déjà, il y a plusieurs niveaux 

dans le projet. Il y a l’extraction de l’essence et du jus eux-mêmes, qui n’est pas quelque chose 

de trop compliqué. C’est-à-dire, une fois qu’on a la machine, les gens formés, ils peuvent 

utiliser et extraire l’essence et le jus et puis, bien sûr, empaqueter l’essence pour être exporté 

vers L’Oréal et l’autre marché potentiel. Et il y a aussi toute une question après, de 

développement d’autres produits dérivés qu’on pourrait faire à Rodrigues même dans un 

deuxième temps et là, il y a aura des produits qui pourraient être faits, par exemple, à base de 

jus de limon par les entrepreneurs de Rodrigues mais aussi par d’autres entrepreneurs, 

probablement pas nécessairement à Rodrigues pour développer d’autres produits à haute valeur 

ajoutée. 

Sinon, j’ai mentionné aussi Air Mauritius qui était dès le départ, un des partenaires. Air 

Mauritius voulait, donc, à l’époque, la situation d’Air Mauritius était correcte, il voulait 

développer comme des mouchoirs parfumés, donc, les serviettes avec les aromes, aromatisées. 

Donc, il voulait avoir ce produit-là pour les vols internationaux. Et puis, nous avons le CIRAD. 

Je l’ai dit en termes de qualité pour le produit. D’ailleurs, le CIRAD a fait venir un expert pour 

bien nous aider à étendre la production et à bien nous dire aussi quel est le rythme avec lequel 
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on pourrait étendre notre production. Et je l’ai dit aussi, bien sûr, la Commission de 

l’Agriculture qui travaille avec les planteurs et récemment, on a eu aussi un beau projet avec la 

Commission de l’Emploi, avec les Reliefs pour la question de maintenance des vergers de 

limon. Donc, il y a plusieurs partenaires directs et indirects et bien sûr, le marché qui est 

L’Oréal, le premier marché et l’autre marché potentiel à venir. 

Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Being given that the respected 

Commissioner is saying that L’Oréal will buy our essence but I would like to know, is it not 

true that the agreement with L’Oréal has lapsed and now, we are moving towards an Italian 

company and we are buying all the machines from the Italian company? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Non, ce n’est absolument pas ça, Madame la présidente. 

Il n’a jamais été question que la machine allait être fait autre part qu’avec la compagnie 

italienne. Il n’y a qu’une seule compagnie qui a accepté de fabriquer cette machine 

spécifiquement pour Rodrigues à cause du volume. Donc, à aucun moment, il y a eu le marché 

italien pour les produits et c’est faux aussi que le projet, que le contrat, il n’y a pas de contrat 

comme j’ai dit avec L’Oréal et tout récemment, il nous a envoyé un email. On a même eu une 

vidéo conférence avec le grand directeur de L’Oréal, avec ces collaborateurs. Tous les officiers 

de mon bureau étaient là, On a discuté. Eux, ils sont prêts à n’importe quel moment que nous 

soyons prêts pour produire pour eux. Par contre, c’est clair que comme le partenaire privé 

d’avant nous avait dit il voulait, L’Oréal voulait l’exclusivité. Le grand directeur nous a dit 

qu’ils ne pourront pas prendre l’exclusivité parce qu’avec l’huile essentielle que nous avons, 

très, très peu suffit pour faire beaucoup de produits. Donc, ils ne vont pas prendre tous les 

produits et pour eux, ce n’est pas un problème qu’on cherche un autre marché. Donc, le marché 

L’Oréal est toujours ouvert. 

Madam Chairperson: Respected Member Augustin. 

Mr Augustin: Yes, Madam Chairperson, thank you. Est-ce qu’on peut savoir du 

commissaire est-ce qu’en ce moment, il y a des gens déjà formés pour travailler sur les 

machines ou bien il y aura des étrangers qui viendront tourner la machine pour le Extraction 

Oil Unit à Graviers ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: En effet, Madame la présidente, dans le contrat qu’on a 

alloué à cette compagnie italienne, c’est inclus qu’ils vont venir ici pour donner la formation 

pour transférer la connaissance aux Rodriguais pour manipuler la machine. 
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Madam Chairperson: Yes, respected Member, Perrine. 

Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que je peux demander au commissaire s’il 

y aura la construction d’un nouveau bâtiment ou est-ce qu’ils vont utiliser l’ancien bâtiment 

qui est déjà là pour tout ce qui est limon à Graviers ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: La machine est spécifique. Vu la taille de la machine, la 

hauteur de la machine, on va falloir étendre la construction qui existe déjà to house the machine 

et bien sûr, les autres salles qui existent seront aussi parties prenantes de l’unité de l’extraction. 

Madam Chairperson: Member Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Can I know from the respected 

Commissioner whether the machine, whether she has got the funding, the appropriate funding 

for the machine within the budget or elsewhere, and when the whole project will be finalised? 

When we will see extraction of lemon essence and juice in Rodrigues? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Bon, en effet, avec la venue récente du ministre des 

Finances, le Chef commissaire a présenté le projet de nouveau au ministre des Finances parce 

que comme j’ai dit dans ma réponse principale, ce projet au départ, n’est pas un projet rentable. 

Quoique l’investissement pour la machine, c’est plus de Rs 30 million. Donc, avec le support 

du ministre des Finances, oui, il y aura un budget qui sera très prochainement alloué pour 

finaliser le paiement de la machine et on espère que bientôt, on va pouvoir commencer la 

construction de l’extension qu’il faut et que la machine va arriver. 

Madam Chairperson: Last one. Respected Member, Perrine. 

Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que je peux demander au respectée 

commissaire, étant donné que nous savons la situation financière chaotique de la RTMC, 

comment est-ce que cette compagnie, comment est-ce qu’elle compte faire avec cette 

compagnie pour pouvoir rembourser les dettes alors que là, actuellement, il ne peut pas 

rembourser leur dette ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, c’est une décision du 

gouvernement de mettre cette unité sous la responsabilité de la RTMC parce que nous pensons 

que ce n’est pas un projet que le gouvernement va gérer lui-même et nous croyons que la 

méthode que nous allons mettre en place sera une bonne méthode qui permettra à la RTMC de 

faire rouler l’industrie. 

Madam Chairperson: Next question! 
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HECTARES OF LAND UNDER CROP CULTIVATION – AGRICULTURAL 

PERMITS  

(No. B/60) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked 

the Commissioner for Agriculture and Others whether, he will state and table, for the benefit 

of the House, if any survey has been carried out by his Commission to determine the number 

of hectares of land under crop cultivation from 2012 to date and indicating, in regard to 

agricultural permits from his Commission for the corresponding period: - 

(a) the number thereof delivered and renewed, respectively; and 

(b) the number of permit applications rejected, giving the reasons therefor? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, finally, I will be able to answer this question 

which has been here for I do not know how many sessions. The Extension Services of my 

Commission carry out food-crop survey on a monthly basis and the data is forwarded to the 

Central Statistical Office for compilation. I am herewith, tabling the requested information. 

With regard to part (a) of the question, I am informed that 2,176 agricultural permits 

have been issued from 2012 to date, out of which 373 are renewed ones. 

As regards, to part (b) of the question, I am informed that there has not been any 

rejection in applications for agricultural permits by my Commission. However, should the plot 

requested, is not suitable or already committed, the applicant is kindly advised to look for an 

alternative site. Thank you, Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Respected Member, Volbert. 

Mr Volbert: Thank you, Madam Chairperson. Can I know from the Commissioner 

how the survey was done, where did it start and the number of days taken to complete same 

per region? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, I do not know what this question is all about. I 

said in my question, it is done on a monthly basis, means we have Extension Officers 

everywhere on the island, we have different sections. These Extension Officers gather the data 

and he wants to know where, when and what. This, I cannot answer this, Madam Chairperson. 

Mr Volbert: Yes, can I know from the Commissioner the number of officers involved 

and where the data is kept and how can someone get access to it? 
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Mr Payendee: Madam Chairperson, it is all officers from Extension Services. The data 

is kept at my Commission and now, I am giving even tablets to my officers to do all the surveys. 

And, as I said in my question, it is forwarded to the Statistical Office for compilation. 

Mr Volbert: Très souvent, Madame la présidente, on entend de l’autre côté parler de 

la nouvelle technologie, parler du câble optique, etc. Can I ask the Commissioner whether, 

there is a Google plan or map of the hectares of agricultural land under cultivation? And, if not, 

will he do needful to have same for future reference? 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson, the Member is talking about technology. I 

just said that we have purchased, I do not know if he watched TV last time, all the vaccination 

which is being done by my Commission, we have a staff based specially on that to put all the 

data directly on the tablet and which goes on the system of the Commission. Regarding 

technology, of course, Madam Chairperson, I think it is the right time but unfortunately, I have 

all the maps here. I will table when we have a question on land suitability mapping which has 

been asked by my colleague at the back. So, for the first time, I just give “ene ti délo à la 

bouche”. C’est que pour la première fois, Madame la présidente, depuis 1986, je vais 

aujourd’hui, produire des cartes digitales de tout ce qui est terre, tout ce qui est… Bon, il y a 

au moins cinq/six maps que je vais produire, que je vais table tout-à-l’heure ; pas pour l’instant, 

Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Yes, Madame la présidente, le commissaire a parlé de 2,176 

agricultural permits. Si je comprends bien, ce sont les new permits à ce jour. Mais quelle est 

l’incidence sur l’agriculture ? On ne voit pas ! Qu’est-ce qui se passe ? On donne des permis, 

après. Donc, Madame la présidente, et le chiffre, on a un chiffre on a entendu ça quelque part, 

286 hectares seulement sur 2,400 qui sont en cultivation à Rodrigues. Qu’en est-il, Madame la 

présidente ? Après avoir donné des permis, quelle est la politique du commissaire concernant 

l’implémentation et l’après d’avoir donné ces permis-là ? Facilités aux planteurs. 

Mr Payendee: Madam Chairperson, c’est une très bonne question que j’attendais 

d’ailleurs. Donc, avant d’aller là-bas peut-être puisque je ne sais pas si on arrivera à la question 

de Land Suitability Mapping, je vais profiter pour table toutes ces cartes, nouvelles cartes 

digitales de Rodrigues, parce que c’était la question précédente. Ça, c’est à propos de soil depth. 

Digital ça, hein. C’est la première fois à Rodrigues. 

Madam Chairperson: Respected Members, please! 
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Mr Payendee: La dernière date de 1986. Donc, deuxième, c’est concernant… 

Mr Perrine: Madam Chairperson, on a Point of Order. 

Mr Payendee: …le land use type. 

Mr Perrine: Yes, on a Point of Order. 

Mr Payendee: Celui-là… Mais il a demandé, je peux table. 

Madam Chairperson: Commissioner, there is a Point of Order. Please, resume your 

seat, yes. 

Mr Perrine: I suppose the Commissioner should sustain where these photographs 

come from. If he cannot substantiate that, there is no need for him to table this. 

Mr Payendee: I can substantiate. 

Madam Chairperson: No, respected Member, I am sorry but your Point of Order is 

not valid. There is no contravention of the Standing Orders, here. The question has been put, 

the Commissioner answers from the data from his Commission. This is in order. Yes, please 

proceed, Commissioner. 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson. This one is about the land use classification 

map. All this is digital. This one is about… 

(Interruptions) 

Mr Payendee: No, this is new. This is new to Rodrigues. 

(Interruptions) 

Mr Payendee: Apré mo pou repone pou twa ta. 

Madam Chairperson: Commissioner, please. I would like to remind respected 

Members of the Standing Orders and Rules of the House and I think, here, we have most of the 

Members are seasoned politicians. So, you should know better about the Standing Orders and 

Rules and procedures of the House. So, please. Yes, Commissioner. 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson, thank you. So, this is another one about land 

use type, another one about Environmentally Sensitive Areas (ESAS). So, this is new. 

Everybody should be happy about this. This is a great thing for Rodrigues. Because I think… 

I do not know if we will come back to this. So, I seize the occasion to just table all these. And, 

this is the first time that this is happening to Rodrigues. The respected Member was talking 
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about technology. So, this is technology, Madam Chairperson. Coming back to the question of 

the Minority Leader, he is saying: “What happens?” You know, since… Maybe I will put it to 

French. 

Depuis 2012, depuis que ce gouvernement en place a pris le pouvoir, tous les ans, basé 

sur les statistiques, on se base sur des statistiques, sur les chiffres pour aller de l’avant vers la 

politique, une politique pour améliorer la situation. Donc, depuis 2012, on n’a pas arrêté. Dans 

tous les budgets depuis 2012, il y a toute cette question de mettre en place des moyens pour 

que les Rodriguais puissent cultiver la terre et augmenter la production. Donc, on sait si on 

regarde les chiffres, on va dire qu’il y a eu un déclin depuis quelques années et c’est là-dessus, 

d’ailleurs, qu’on se base, on s’est basé et qu’on continue à se baser, pour changer les données. 

Donc, les raisons pourquoi il y a eu des déclins, c’est parce que bien sûr, tout le monde sait 

qu’aujourd’hui, on fait face aux changements climatiques et le système qu’on fait l’agriculture 

à Rodrigues, c’est plus extensif, c’est-à-dire, les gens se basent plutôt sur la pluie qui ne tombe 

pas beaucoup malheureusement, et il y a des cyclones énormes qui tapent à Rodrigues. Il y a 

de la sècheresse qu’on vient d’expériencer là cette année et il n’y a pas assez d’eau pour 

l’irrigation. Donc, définitivement, il y a eu un genre de découragement par rapport à la 

production. Il y a eu aussi la dégradation du sol par rapport à l’érosion, l’invasion par les 

espèces envahissantes comme le piquant loulou et overgrazing by animals. Et puis, il y a aussi 

le fait qu’il n’y a pas beaucoup de jeunes qui se lancent dans l’agriculture, donc, le 

vieillissement. Et tout ça, on a parlé dans les budgets, c’est basé là-dessus. Donc, c’est pour ça 

que dans les budgets aussi, on a dit on veut augmenter les surfaces cultivées à Rodrigues. Donc, 

qu’est-ce qu’on a fait ? On a dit 200 hectares qu’on doit refaire. On a acheté, on a investi 

l’année dernière, durant cette année financière, Rs 25 million pour acheter des crawler tractor 

and le backhoe loader, excavator track, bell loader, donc Rs 25 million. 

Et puis, on a le Mechanisation Scheme où on a mis 100% subsidy pour faciliter la 

mécanisation pour les planteurs – 75% subside allant jusqu’à Rs 75,000 pour les power tillers, 

motoculteurs. Et pour augmenter, ce qu’on appelle food security status, on encourage les gens 

à cultiver la terre. Il y a beaucoup de scheme qui a été mis en place depuis 2012. Donc, on a le 

projet, le scheme où on augmente les accès pour que les gens puissent avoir accès à la 

mécanisation et aussi quand ils font la récolte pour faciliter tout ça. Et on a le subside sur l’achat 

des graines, des semences de qualité, graines des semences de qualité. On fait le seed engine 

bank pour conserver la biodiversité agricole de Rodrigues. Oui, aussi. On protège les terres 

contre les straying animals. Donc, on a… 
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(Interruptions) 

Mr Payendee: Ki non merci? To poz kestion apré to dir mwan merci? Laisse mo 

repone. 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: On a le… Tone gagne assez? Si tone gagne assez, to pa poze mwan 

kestion. Korek? 

Madam Chairperson: Order! Commissioner, please, address the Chair. 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson. On a au niveau de fencing scheme, on donne 

le Individual Fencing Scheme et aussi, on a les Fenching Schemes pour les blocs agricoles, 

pour les vallées agricoles. Par apport à de l’eau pour l’irrigation, qu’est-ce qu’on ne fait pas, 

Madam Chairperson? On a fait le desilting of rivers, beavers, such as… On parle de Pistaches, 

Cascade Jean Louis, Reposoir, Anse Goéland et on va continuer. Il y a encore d’autres à faire. 

La semaine prochaine, on part à Mangues. Tous les dimanches, on fait ça, Madame 

Chairperson. Il y a 50% subside sur le Rainwater Harvesting System, allant jusqu’à 20 m3. 

Construction des retenues collinaires – Montagne Goyaves, Baie Malgache, Batatran. Setting 

up of new irrigation network – Port Sud-Est, Cascade Jean Louis, Graviers. Et afin 

d’encourager, j’ai dit aussi qu’il y a le vieillissement des agriculteurs. Et pour encourager tout 

ça, ce qu’on a fait, c’est on a un fast-track system. Le Conseil exécutif sous la présidence du 

Chef commissaire a approuvé un fast-track system pour que les jeunes puissent avoir leurs 

permis agricoles beaucoup plus vite. On a organisé des échanges avec Maurice et Réunion pour 

que ces jeunes puissent apprendre davantage ce qui se fait ailleurs et venir l’adapter, et pas 

copier, mais adapter à Rodrigues. On a créé le lycée agricole depuis 2016 pour entrainer nos 

jeunes à avoir un niveau au niveau de l’agriculture et on leurs donnent, ceux qui ont passé les 

BPAs, les CAPA, on leurs donnent les facilités pour implémenter leurs projets. Et là, on initie 

tout dernièrement dans les écoles, on va vers l’agriculture moderne et là, l’école Araucaria, 

Father’s Ronald Gandy. On a fait le tout et j’ai dit que je vais faire tout ça à toutes les écoles 

de Rodrigues. 

(Interruptions) 

Mr Payendee: Oui, Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Respected Member Perrine, please! This is not allowed. 

Commissioner, please address the Chair! 



/UNREVISED/ 

41 

 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson. Et afin de professionnaliser le secteur, on 

vient aussi avec cette façon pour distinguer, faire la différence entre le planteur, l’éleveur 

professionnel et l’amateur et on bouge du système extensif pour aller vers l’intensif. Vous 

voyez maintenant, Madame, il y a beaucoup de sheltered farming et même computerised 

farming. On parle de drip irrigation maintenant puisqu’il n’y a pas beaucoup d’eau, il faut 

changer la façon de faire de l’irrigation. On ne dit pas qu’il ne faut pas irriguer mais on dit qu’il 

faut irriguer dans la meilleure façon. Et finalement, on encourage l’agriculture bio et tout 

dernièrement… Bon, là aussi, il y a une loi qui est presque terminée, ça aussi, pour empêcher, 

pour encourager, plutôt diminuer ces produits qui viennent de Maurice pour que nous, 

Rodriguais, puissent mettre en place, puissent vendre leurs produits plus facilement, qu’il n’y 

a plus de dumping des produits qui sortent de Maurice, qui font la compétition avec les 

agriculteurs Rodriguais, Madame la présidente. 

Donc, en quelques lignes, j’ai essayé. Il y a beaucoup d’autres choses mais j’ai essayé 

de parler des principales actions qu’on est en train de mettre en place au niveau de la 

commission pour vraiment augmenter la surface. Et si on regarde les statistiques, on va voir 

qu’à partir de cette année, il y a une hausse. Il y a une chose aussi importante qui est, je ne sais 

pas s’ils vont venir avec la question mais c’est important pour moi d’en parler, beaucoup de 

personnes parlent de quantité de terre sous culture et ce n’est pas forcement ça qui est 

important. Oui, aussi, mais ce qui est plus important, aujourd’hui, c’est qu’est-ce qu’on est en 

train de produire en termes de par hectares, ce qu’on appelle yield per hectare ? Si on regarde 

les statistiques que je viens de montrer que j’ai tabled, je peux lui dire qu’en 2020, 2019, 2019 

et 2020, ce sont les années, même s’il y a eu beaucoup de problèmes au niveau de la météo qui 

est par rapport aux changements climatiques, ce sont les deux années depuis 2012 où on a eu 

le plus de yield par hectare. En 2012, on avait 6.93 tonnes par hectares et en 2019, on a 9.5 et 

en 2020, 8.6 s, Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Le commissaire a beaucoup parlé. Mari seryer! Mais le souci, 

Madame la présidente, si vous me le permettez, c’est que pendant tout ce temps-là, c’est bien 

de venir avec tout ce qui est digitale machin mais les chiffres ne reflètent pas la réalité en termes 

de production à Rodrigues, Madame la présidente. Donnez-moi une minute. En 2012, 

production 2,960 tonnes sur une superficie de 427 hectares. En 2020, production est descendue 

à 1,322.3 tonnes. Ça veut dire, moins que la moitié. Autre chose, area under cultivation sortir 

de 427 pour venir à 153 hectares, Madame la présidente. Que fait le commissaire ? Il a parlé 
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beaucoup ! Mais pourquoi est-ce qu’il n’a pas pris les taureaux par les cornes depuis avant, 

Madame la présidente ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, je crois que le membre pense que j’ai pris les 

taureaux par les pattes. Non, Madame la présidente. Tout ce que j’ai annoncé, un gouvernement 

vient avec la politique par rapport aux chiffres. C’est exactement ce que j’ai dit depuis le début. 

J’ai dit qu’il y a eu beaucoup de découragement. J’ai dit aussi qu’il y a le changement 

climatique, il y a des problèmes. Pourquoi il n’a pas dit en 2019, on a fait dôme - 112 et là, on 

a fait 153 ? On fait une remonté, Madame Chairperson. Il y a eu beaucoup de terrains 

abandonnés. On a trouvé, oui ! Je ne suis pas venu là pour mentir non plus. Oui, la vérité, c’est 

que oui, il y a beaucoup de terrain et j’ai expliqué. S’il faut que je refasse le tour, je peux le 

faire mais ça ne vaut pas la peine. Mais pour dire que, Madam Chairperson, il n’a rien compris 

dans tout ce que j’ai dit. Il s’est concentré sur un truc, comme s’il regarde les chiffres. Au début, 

il a dit : mais ça, ça ne se reflète pas sur le terrain. Mais quoi sur le terrain ? Ça se reflète dans 

les marchés. Allez à Port Mathurin ! Qu’est-ce que vous voulez acheter ? Le Chou ? Patate ? 

Manioc ? Limon ? 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee : Qu’est-ce qu’on veut acheter ? Qu’est-ce qu’on veut acheter ? C’est ça 

qu’on appelle la souveraineté alimentaire. Si on va à Mont Lubin, il y a des légumes. Les 

samedis, je ne vois pas, dès fois c’est un peu cher, ce qui est tout à fait normal mais je peux 

dire qu’aujourd’hui, il y a des légumes. Tous les matins, moi je mange du maïs bouille, il n’y 

avait pas ça à une époque. Allez à Port Mathurin, pistaches bouille tous les matins là. Mon DH 

m’avait dit l’autre jour, vous mangez ça tous les matins commissaire ? J’ai dit – wey, ben oui. 

Il faut profiter du système. Il y a des choses qu’on ne voyait pas. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order, respected Members! 

Mr Payendee: Il y a des choses qu’on ne voyait pas auparavant. C’est pour ça je vais 

quand même expliquer un truc. Avant, quand on parle de 2012, à l’époque, on plantait le maïs, 

on plantait une graine de maïs à Port Louis, une graine à Mahébourg et une graine (quel endroit 

un peu loin-là ?) Rivière du Rempart, pour prendre à Maurice. Je ne vais pas emmener ça à 

Rodrigues pour dire à quel point. Et, tous ces techniques-là ça a changé. Aujourd’hui, si vous 

allez à Roseaux, juste derrière, Terre Rouge. D’ailleurs, on a passé ça à la télé. Aujourd’hui, 
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les gens plantent des maïs un à Port Louis, un à Roche Bois, un à Pamplemousses. Vous voyez 

? Donc, toute la technique, la technicité à changer. On est en train d’évoluer dans la bonne 

direction. Ce n’est pas la quantité de terrain, Madame la présidente, j’ai étudié l’Agriculture à 

l’université, je peux dire, je peux témoigner que finalement, les Rodriguais ont compris que ce 

n’est pas la superficie de terrain qui compte, c’est ce qu’on fait avec le terrain qu’on a, comment 

on cultive.  

Il y a toute la rotation qui se fait maintenant, Madame la présidente. Avant le planteur 

allait planter maïs ici, pistaches là-bas mais aujourd’hui, ils ont compris. Avec toute la 

formation de mes officiers d’extension, ils ont vu ça ne vaut pas la peine d’aller faire des 

hectares et des hectares. Un petit bout de terrain. Moi-même, Madame la présidente, je plante 

des brèdes, je plante le chou, je plante tous sur un petit bout de terrain comme ça. Aujourd’hui, 

il y a la rotation, il y a tout ça. Donc, la technologie, l’internet, aujourd’hui oui, câble MARS, 

quelqu’un a parlé de ça. Avec câble MARS si vous tapez sur l’internet. Yes, what is the best... 

Et puis avec le mapping qu’on a fait, Madame la présidente, très important. Ces cartes que je 

viens de laisser tabled tout-à-l’heure. Avant on plantait – je vais vous donnez une application 

de ces cartes, d’une des cartes qu’on a, ce qui s’appelle le soil depth. On prend la profondeur 

de la terre avant, on dit allez, on va planter haricot là. Okay. Se basant sur quoi ? On se base 

sur quoi pour dire qu’on va planter haricot là ? Okay, nos grands-parents faisaient ça. 

Mais non, aujourd’hui, Madame la présidente, avec les outils qu’on a. Ces outils que je 

viens de produire, on va mettre le soil system. Le haricot a besoin de 50 cm de profondeur, a 

besoin d’une température, de la pluviométrie et on fait ça, tape sur l’ordinateur. C’est ça la 

technologie. On parlait de ça. Qu’est-ce qui va se passer ? Sur ces cartes, sur une de ces cartes 

qu’on a, le soil depth, il va nous dire – okay, les meilleurs endroits pour planter le haricot se 

sera là, là, là. Parce que mes officiers, avec tous les officiers des commissions respectifs, c’est-

à-dire, Infrastructure Publique, toutes les commissions de l’Assemblée régionale, ils ont fait un 

travail de recherche pour dire où est-ce qu’on a ces paramètres qui vont permettre à 

l’agriculteur... Donc, là on bouge vers la professionnalisation. On n’est plus des amateurs 

comme avant.  

Donc, tout ça à changer dont pour dire que oui, Madame la présidente, il y a eu un 

déclin en superficie de production, ce qu’on est en train de corriger avec toutes les machines 

qu’on a achetées et, par contre, il y a eu quand-même une augmentation par rapport à yield per 

hectare. Ça veut dire, ça montre ces chiffres, il ne faut pas analyser les chiffres comme ça. Un 

chiffre isoler, il faut regarder la table. Regarder la table average yield per hectare. C’est depuis 
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2012 ça fait comme ça, la pente. Ce qui fait que les Rodriguais ont compris, Madame la 

présidente, qu’aujourd’hui le système de faire de l’agriculture qu’on faisait avant, est un petit 

peu dépassé et qu’il faut évoluer dans la bonne direction et c’est exactement les chiffres sont 

en train de montrer que c’est exactement ça qui se passe à Rodrigues, Madame la présidente. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member, Perrine one last. Please, be brief. 

Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que je peux demander au commissaire 

combien de temps cela prend pour renouveler des permis agricoles ? Parce qu’il y a des 

personnes qui ont fait une demande depuis 2019, à ce jour, rien à l’horizon.  

Mr Payendee: Madame la présidente, j’avais dit aussi que, dans ma réponse qu’on a 

fait un fast track pour les jeunes. Ça veut dire, si quelqu’un, pour nous au niveau de la 

commission, un jeune qui vient dans l’agriculture, c’est jusqu’à 30 ans. Entre 18 et 30 ans, il 

est considéré comme un jeune agriculteur. Donc, lui il aura le fast track. Après, Madame la 

présidente, il y a toute la liste. C’est comme un peu le même principe que pour les baux 

résidentiels, parce que tout simplement first come, first serve. Mais aussi, il y a des gens qui 

viennent avec des projets mais il n’y a pas de lapse de dire, là. Mais par contre, la banque, on 

a négocié avec la DBM. Moi, personnellement, en tant que commissaire responsable, avec mon 

staff de la commission, on a discuté avec la DBM. Parce que DBM a besoin – il y a des gens 

qui veulent faire des projets mais qui ont besoin du bail agricole, du permis agricole. On ne 

parle pas de bail pour le moment, on donne le permis, le bail viendra après. Et, le permis 

agricole, donc on a négocié avec DBM, aujourd’hui quelqu’un qui vient et ça passe. 

Allez voir avec la personne au DBM, la responsable. On a discuté et on lui on a dit, la 

personne vient chez nous. Okay, son tour n’est pas arrivé, parce que first come, first serve, on 

ne peut pas passer quelqu’un devant parce qu’on ne veut pas casser la porte de la prison pour 

rentrer, il faut casser pour sortir. Donc, qu’est-ce qui va se passer ? C’est que la personne en 

question fait sa demande et on regarde si son tour n’est pas arrivé encore, la commission lui 

donne une attestation pour dire oui, après vérification bien sûre, on ne donne pas comme à 

l’époque, net donne ene carte, non, non, non, non. Nous on vérifie, on va revérifier si cette 

personne-là vraiment est en train de cultiver et si cette personne-là a de la terre pour faire le 

travail. Finalement, on lui donne un papier signer par le Departmental Head de la commission, 

avec l’entête de la commission pour dire oui, cette personne a fait une application chez nous et 

il y a le terrain est là et the agricultural permit is being processed, Madam Chairperson. Donc, 

il y a toujours des fast track system pour aider n’importe qui, qui a des problèmes au niveau de 

la terre agricole. 



/UNREVISED/ 

45 

 

Madam Chairperson: Yes, thank you, Commissioner. I suspend the House for 45 

minutes for lunch. 

At 12.37 p.m., the sitting was suspended for 45 minutes. 

On resuming at 1.28 p.m. with Madam Chairperson in the Chair. 

UNAUTHORISED OCCUPATION - STATE LANDS/RESIDENTIAL 

PURPOSES/“LAKAZ CITE” - REGULARISATION 

(No. B/61) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the irregular or unauthorised occupation of state lands for 

residential purposes in Rodrigues, he will state and table for the benefit of the House on: -  

(a) the number of cases surveyed since 2012 to date giving details thereon; and,  

(b) if occupiers/owners of “lakaz cité” to whom letters of intent had been issued by 

his office in 2012 have been regularised as at date? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson with your permission I would like to 

answer Questions B/61 and B/76 simultaneously as they both relate to the same subject matter. 

Madam Chairperson: Yes, please proceeds, Chief Commissioner. 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, my government is fully aware of the 

situation with regard to application for state land lease including built up cases that need to be 

issued with residential leases. My Commission is working towards clearing the backlog of all 

these applications.  

The processing of applications is being done on a first come first serve basis based on 

the year of application. 

Madam Chairperson, from the year 2012 to date, my Commission has regularised 1,714 

built up cases. I am tabling the details for the information of the House. 

Madam Chairperson, I would like to inform the House that the regularisation of ‘cité’ 

houses is a budget measure of my government with the objective to improve the quality of life 

of their occupants due to the fact that most of these houses are in a very bad state and require 

either major repair or pulling down. A survey has already been carried out in collaboration with 

the Commission for Housing to establish the list of occupiers of these houses. 
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Madam Chairperson, I would like to inform the House that prior to the year 2012, the 

Cadastral Office issued 30 letters of intent to occupiers/owners of these ‘cités’ Houses. 

However, several representations as regards ownership have been received thereof. 

However, my government is prudent in its approach towards the regularisation of these 

houses as the actual occupiers might not be the usual owners and has devised a modus operandi 

for same. In the meantime, the private land surveyor, who has been awarded a contract to 

survey 2,000 lots for residential purposes in Rodrigues, has been asked to survey the land on 

which stood all ‘cité’ houses and the survey exercise has already started. 

Upon receiving the survey report, my Commission will finalise the lease of the 30 

holders of a letter of intent as to their exact extent of land being occupied in a first instance 

subject to confirmation of ownership of the building, thereafter procedures will be initiated for 

the grant of a State Land Lease to enable the remaining occupants to benefit from housing 

assistance at the Commission for Housing subject to their eligibility. 

Mr Perrine: Madam Chairperson, with reference to what the Chief Commissioner 

mentioned in his reply, I see that in the table that he just let us have a copy, an extract of – in 

2011, there was 1,326 cases regularised for the built up cases. Whereas, the tendency has 

decreased from 1,326 to 29 in 2019, can I ask the Commissioner why such a decreased in the 

tendency of regularising these? 

The Chief Commissioner: It is normal, Madam Chairperson. As I have said from the 

2012 to date, my Commission has regularised 1,714 built up cases. Built up cases means they 

have built their houses without a lease, squatting, yes. 1,714 built up cases. I am tabling the 

details of the information of the house. Have you got a...? Yes, yes. Do you need more 

information? What information are you looking for? 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Are you finished with the reply, Chief Commissioner? 

 The Chief Commissioner: Yes, yes. 

 Madam Chairperson: Thank you. 

 Mr Perrine: Par rapport à ces personnes qui ont reçu, j’ai bien mentionné à la partie 

(b), qui ont reçu des lettres d’intention depuis 2012 à ce jour, qui ont bien reçu leurs lettres 

d’intention avec tous les détails concernant le paiement, le mode de paiement, la longévité du 

contrat, du bail, est-ce que toutes ces personnes-là ont été régularisé ? Sinon pourquoi ? 
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 The Chief Commissioner: The issue of the letters of intent to the 30 owners/occupiers 

was based on survey carried by Joint Venture in the year 2008. The grant of land lease to the 

occupiers will be subject to the occupiers swearing an affidavit declaring the period of 

occupancy and that they are not owners of any private land or other concrete house either in 

Mauritius and Rodrigues. 

 Mr Perrine: Madame la présidente, c’est vrai il y a des personnes qui ont déjà prêté 

serment concernant leurs maisons, qui occupent leurs maisons depuis plus de 30 ans, mais ils 

attendent toujours. Est-ce que le commissaire fera un fast track pour considérer ces cas-là parce 

que ces personnes-là en ont bien besoin car ils ne peuvent pas bouger ni de gauche ni à droite 

pour avoir des facilités pour améliorer leurs vies ? 

 The Chief Commissioner: J’ai parlé dans ma réponse de fast track event for those 

people.  

 Mr Perrine: Will the Chief Commissioner consider as a fast track people who have 

these kind of situation to allow them to - pour améliorer leurs vies? 

 The Chief Commissioner: Yes. J’ai mentionné, Madame la présidente, que ces 

maisons sont parfois des maisons qu’il faudrait améliorer ou démolir. C’est ça justement. Mais 

nous tenons compte de tous cela.  

 Madam Chairperson: Next question. 

GYMNASIUM – TERRE ROUGE COLLEGE 

(No. B/62) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the completion of works for a gymnasium at Terre Rouge 

College, Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state where matters stand as at date 

indicating, indicating: - 

(a) the number of bidders received, the bidders name and the pricing at bid opening, 

the responsive bidder and the successful bidder thereof;  

(b) the scope of the contract thereof; and, (c) the evaluated contract price of the 

project thereof? 

 The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I am informed that the procurement 

exercise for the completion of works for the gymnasium at Terre Rouge College was launched 

on 02 December 2019 and that the Open National Bidding procurement method was used. 
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At the public opening of bids on 02 March 2020 at the Central Procurement Board in 

Mauritius, three bidders submitted their bids namely: - 

(1) Laxmanbhai & Co. (Mauritius Ltd) with a bid amount of Rs 42,125,615 

excluding VAT; 

(2) RBRB Construction Ltd with a bid amount of Rs 38,262,512 excluding VAT, 

after a discount of Rs 2,500,483; 

(3) Tayelamay & Sons Enterprise Ltd with a bid amount of Rs 54,216,931 

excluding VAT. 

I am further informed that according to information obtained from the Central 

Procurement Board, two bidders were responsive namely: - 

(i) Laxmanbhai & Co (Mauritius) Ltd; and 

(ii) RBRB Construction Ltd. 

I am also informed, Madam Chairperson, that the Central Procurement Board (CPB) in 

a letter dated 02 February 2021 has informed that the Board has approved award of contract 

for the completion of works at Terre Rouge Gymnasium, Rodrigues to the evaluated 

substantially responsive bidder, Laxmanbhai & Co. (Mauritius) Ltd for the negotiated price of 

Rs 41,926,615.95.  

I am further informed, Madam Chairperson, that following approval of award by the 

CPB, letters of notification to the selected bidder and unsuccessful bidder, under Section 40(3) 

of the Public Procurement Act, was issued on 05 February 2021 and no challenge was received 

from unsatisfied bidder within the prescribed seven days from the date of the notification. 

Consequently, the Central Procurement Board was informed that no challenge was received.  

I am also informed that a “mise en demeure”, dated 29 January 2021 was served by 

bidder RBRB Construction Ltd and the Procurement Policy Office has advised the Central 

Procurement Board as follows: - 

“This Office is of the view that a bidding and award process cannot be suspended 

on the basis of a “mise en demeure” served by a bidder, unless there is a Court 

Order or a decision is pending following a challenge or an application for review 

made in accordance with the provisions of the Public Procurement Act 2006 and 

the Public Procurement Regulations 2008”. 
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Madam Chairperson, I am informed that upon request for the Central Procurement 

Board to follow standard procedures under the Procurement Act following notification, letter 

of acceptance for the completions of works at Terre Rouge Gymnasium, Rodrigues was issued 

to Laxmanbhai & Co. (Mauritius) Ltd on 09 March 2021. The site was handed over to the 

contractor on 13 May 2021, The start date of the project is 27 May 2021 and the duration of 

the project is 300 days. 

Madam Chairperson, I am informed that the scope of works of the contract comprises 

of the completion of works for construction of a multi-purpose hall in reinforced concrete with 

block walling and sloping reinforced concrete roof over a total build up area of approximately 

800 m2; services installation comprising inter-alia electrical and mechanical installation; and 

external drainage and site works. Thank you Madam, Chairperson.  

Mr Augustin: Merci, Madame la présidente. Est-ce qu’on peut savoir du Chef 

commissaire, le pourcentage des travaux complété par RBRB, l’ancien contracteur, et le 

montant payé à ce même contracteur ? 

The Chief Commissioner: I do not have the information in my answer but I will find 

out the information asked for. 

Mr Augustin: Au niveau des bidders, on voit two successful bidders, Laxmanbhai 

RBRB, again. And, to complete the gymnasium now Laxmanbhai has got it for an amount of 

Rs 41 m. But for the ancient bidders RBRB, the gymnasium cost was Rs 38.5 m. Can we know 

from the Chief Commissioner how is it that now to complete where the percentage of works is, 

the amount arises to Rs 41 m.? Thank you. 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, it is a decision of the Public 

Procurement Regulations. You know, it is not our decision. It is the decision of the Procurement 

Board. The Central Procurement Board was informed that no challenge was received. It is not 

from the Regional Assembly. 

Mr Augustin: Can we know from the Chief Commissioner what mechanism has been 

put in place in order not to have RBRB again, like he has done with the gymnasium? 

The Chief Commissioner: There has been a ‘mise en demeure’ et on a fait savoir que 

cette mise en demeure ne vaut absolument rien. C’est d’après les règlements ou les lois. Donc, 

RBRB n’aura pas de contrat pour le gymnase de Terre Rouge.  
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Mr Augustin: Yes, Madam Chairperson. Has there been any retention money on the 

contract allocated to RBRB? 

The Chief Commissioner: Well, I need notice for this information from the 

Commission. 

Madam Chairperson: Next question.  

RE-LAUNCH OF TENDERS - CONSTRUCTION OF ROCHE BON DIEU STADIUM 

(No. B/63) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the 

Commissioner for Sports and Others whether, in regard to the re-launch of tenders for the 

construction of Roche Bon Dieu stadium, Rodrigues, she will inform the House on where 

matters stand as to date indicating: -  

(a) if contract has already been awarded, and, if so, to indicate the successful 

bidder, the awarded contract value and the start and completion date thereof;  

(b) the scope of works and tabling same; and,  

(c) measures undertaken by the Commission to ensure the timely completion of 

the project? 

Mrs Edouard-Ravina: Madam Chairperson, I wish to inform the House that the tender 

documents for the construction of Roche Bon Dieu Stadium was launched on 03 December 

2020 and the closing date for submission of the bids was on 04 February 2021 at the Office of 

the Central Procurement Board in Mauritius.  

The opening was public and was held on the same date at 14.30 hours in the afternoon 

whereby, four bids were received as follows: - 

(1) Simis Construction Ltd - Rs 66,778,460; 

(2) Hurryram & Sons Ltd - Rs 75,325,930; 

(3) Tayelamay & Sons Enterprise Ltd - Rs 66,000,000; and 

(4) Laxmanbhai Co. Ltd Mauritius - Rs 69,785,975.94 

Madam Chairperson, the bids were evaluated at the Central Procurement Board (CBB) 

and the CBB approved that the contract for the construction of stadium at Roche Bon Dieu, 

Rodrigues be awarded to Tayelamay & Sons Enterprise Ltd, the lowest evaluated substantially 

responsive bidder for the amount Rs 66 m.  
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Madam Chairperson, in accordance with the provision of the Public Procurement Act 

2006, notification was sent on 03 May 2021 to unsuccessful bidders under section 40 paragraph 

3 of the Public Procurement Act, informing them of the particulars of: - 

(a) Successful bidder; and 

(b) That any unsatisfied bidder may challenge the award within seven days of the 

date of the notification amongst others. 

Madam Chairperson, on the same date, notification was also sent to Tayelamay & Sons 

Enterprise Ltd as per provision of the laws and informing them that a formal letter of award 

will be issued if there is no challenge on the part of any other bidder within seven days from 

the date of notification. 

On 17 May 2021, my Commission was informed by the Independent Review Panel 

(IRP) that no application for review in respect to the project was received and the Central 

Procurement Board was informed accordingly. 

Madam Chairperson, on 09 June 2021, the contract was awarded to Tayelamay & Sons 

Enterprise Ltd and for the accepted contract amount of Rs 66 m. The bidder had 28 days to 

submit all documents including a performance security and insurance cover as for the particular 

conditions of contract. 

Madam Chairperson, the contract is expected to be signed by the beginning of July and 

the site be handed over to the contractor by mid-July. Hence, the expected commencement date 

for the execution of works will be by the end of July and the duration of the works will be 300 

days. Thus, the works are expected to be completed by July 2022.  

Madam Chairperson, I am tabling the scope of works which will consist of the 

construction of the following units: - 

(1) Construction of boundary wall of 3 metres high by 580 metres; 

(2) Construction of new stand with an approximate gross floor area of 1,156 m2; 

(3) Construction of a football pitch; 

(4) Services installation; 

(5) Paving blocks at entrances; 

(6) Excellence services and drainage work. 
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Madam Chairperson, part (c). To ensure the timely completion of the project, my 

Commission will undertake the following action, that is, to set up a Project Monitoring 

Committee under the Chairpersonship of the Departmental Head of my Commission. Thank 

you, Madam Chairperson. 

Mr Augustin: Thank you, Madam Chairperson. Can we know from the Commissioner 

for Sports, concernant les travaux pour la relocation des maisons dans le périmètre du terrain, 

où en est-on actuellement ? 

Mrs Edouard-Ravina: Madam Chairperson, in view of the construction of the 

stadium, there were three families that had to be relocated and the construction of their houses 

is nearly completed. They have to be connected to electricity but it a question of days only. 

And, the three persons are informed that they are to move to their new houses in the days to 

come and they are doing needful. 

Mr Augustin: Can we know from the Commissioner whether, all documents have been 

signed by these families? 

Mrs Edouard-Ravina: Madam Chairperson, we have signed a contract with the 

lessees because as per any relocation, there are documents that need to be officially made and 

the lessees agreed to all the terms and conditions. 

Madam Chairperson: Next question. 

CONSULTANCY SERVICES/PROJECT PREPARATION, MANAGEMENT 

& SUPERVISION 

(No. B/64) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to consultancy services for project preparation, 

management and supervision, he will for the benefit of the House, state and table the current 

services provider, detailing on: - 

(a) any control mechanism set by his Commission to ensure the proper standard of 

services delivered thereby; and, 

(b) the frequency of performance review in regard thereto, if any? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the current service provider 

for Global Consultancy Services to the Rodrigues Regional Assembly is Luxconsult Mauritius 

Ltd. For an efficient performance of projects, site meetings are held every fortnight in respect 

of each construction contract chaired by the Consultant and to which representative of the 
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respective Commission assists. In addition, project monitoring meetings are held with the 

Island Chief Executive, Departmental Heads of the different Commissions and the Consultant 

to monitor the progress of the projects.  

As regards, to part (b), progress reports are submitted on a monthly basis by the 

Consultant to monitor the progress of each project assigned to them.  

Mr Augustin: Can we know from the Deputy Chief Commissioner, there has been so 

many projects standby or stopped, can we know when these projects will be terminated or 

whether, Luxconsult has done something for these projects? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, it is a fact that many projects 

that are assigned to Consultant and ultimately to contractors, they are delayed and the reasons 

are multi-folds. It can be due to climatic conditions. If you see the Audit Report, it is mentioned 

sometimes there is due to lack of materials, lack of labour and sometimes also it is due to the 

poor performance of contractors. So, whenever these are noticed, especially when it is the fault 

of the contractor, the Consultant has the ultimate duty to ensure that the contract is applied, the 

different clauses of the contract is applied so that to bring up the performance of a contractor. 

Mr Augustin: Can we know from the Deputy Chief Commissioner, what is the budget 

for the Global Consultancy? 

The Deputy Chief Commissioner: In fact, when the Consultancy was given to 

Luxconsult, we projected to have a project value totalling Rs 2 billion. So, the contract value 

that the Commission of the Rodrigues Regional Assembly that were to be paid to the Consultant 

was about Rs 57 m. as per his percentage that was to be applied. But nevertheless, the contract 

details it in such a way that the payment is to be done in phases. This means that, whenever 

tender document is prepared and submitted to the respective Commission, there is a payment 

that is done, there is a payment that is done for supervision and there is a payment that is done 

also whenever the project is completed. So, there is a total value that we can go up to Rs 50 m. 

for the ongoing contract. 

Mr Augustin: Can we know from the Deputy Chief Commissioner; this is Luxconsult 

Consultancy. Has there been a change? Why has there been the change from last consultancy 

and Luxconsult? 

The Deputy Chief Commissioner: There was a consultancy, if I remember well, 

before 2017, there was a consultancy to Servansingh. And then, a new contract was launched 
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and based on evaluation and award by the Central Tender Board, it was the Luxconsult that 

was found to be the most substantially responsive bidder. 

Madam Chairperson: Next question. 

FARMERS’ ASSISTANCE SCHEME - FOOT AND MOUTH DISEASE OUTBREAK 

(FMD) 

(No. B/65) Mr Z. Félicité (Fifth Island Region Member) asked the Commissioner for 

Agriculture and Others whether, in regard to the Farmers’ Assistance Scheme set up in response 

to the current Foot and Mouth Disease Outbreak, he will, for the benefit of the House, state and 

table the eligibility criteria to benefit therefrom together with the conditions attached thereto, 

indicating: - 

(a) the specific number of beneficiaries per electoral region together with the list 

thereof; and  

(b) How much money has been disbursed as at date therefor and under which item 

vote this transaction has been effected? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, I wish to inform the House that according to 

records, the livestock sector of Rodrigues is driven by approximately 6,000 farmers from which 

35,000 cloven hoof animals are being reared. The latter contribute massively in the socio- 

economic development of the island therefore, the dramatic impact of FMD outbreak in March 

2021 on the farming community of Rodrigues will be considerable. This burden is exacerbated 

and lengthened by the fact that more than 90 % of ruminant animal produced in Rodrigues are 

exported on foot to the Island of Mauritius. 

Madam Chairperson, in order to relieve farmers and the Rodriguan community at large 

from the burden associated with the FMD outbreak March 2021, the following schemes have 

been implemented: -  

(a) 50 % meat subsidy; 

(b) Farmers Support Scheme; and 

(c) Alternative Livelihood Scheme. 
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Madam Chairperson, as regards to the question, the criteria for the Farmers Support 

Scheme are as follows and I am tabling the information: - 

Types Eligibility Criteria for Farmers Supporting Scheme 

Dairy Cows 5 heads 

Beef Cattle 15 heads 

Dairy and Beef 15 heads 

Goat and Sheep 60 heads 

Pig Breeding 4 sows 

Pig fattening 30 heads 

Madam Chairperson, these farmers will receive a monthly allowance of Rs 5,288. To 

be consistent with Wage Assistance Scheme, the following farmers will not be eligible for the 

scheme: - 

 A farmer who is an employee, whether full-time or part-time;  

 A farmer who is eligible or is receiving basic retirement pension;  

 A farmer who receives a monthly social benefit;  

 A person pursuing higher studies on a full time basis;  

 A dependent spouse;  

 An individual who was not carrying out any income earning from livestock 

activity prior to 10 March 2021;  

 An individual who forms part of a household having total monthly income 

exceeding Rs 50,000;  

 Lagoon and off lagoon fishermen. 

Madam Chairperson, with regard to part (a) of the question, it is not the policy of my 

Commission to award these mentioned schemes according to electoral regions. The Foot and 

Mouth Disease is affecting the whole island and all these approved schemes are meant for 

applicants all over the island. It is also not ethical to provide the list of the beneficiaries. 
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However, Madam Chairperson, let me seize the opportunity to inform the House that 

under the Meat Subsidy Scheme which started on 21 April 2021 and ended on 05 June 2021 

that 1,090 animals have been slaughtered and this has been a big relief to many farmers who 

could not sell their animals because of the embargo on export of animals to Mauritius. 

Madam Chairperson, I also wish to inform the House, that under the Alternative 

Livelihood Scheme, all the livestock traders who were active during the period 2016 – 2020, 

have been given the opportunity to provide their services against payment to the Commission 

for Agriculture as Animal Handlers for the vaccination campaign. 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that under this scheme, farmers are 

also working against remuneration to rehabilitate 40 hectares of Mt. Cali Sylvo pastoral area. 

Madam Chairperson, this activity will soon be extended to other sites namely, Mt. Croupier, 

St. Gabriel and Grenade. 

Madam Chairperson, as regards to part (b) of the question, I am informed that an 

amount of Rs 4,223,614 has already been disbursed and additional claims are under processed.  

The Vote Item charged for these activities are Incentive for Crop - 22900.959 and Incentive for 

Livestock - 22050.953 respectively. 

Mr Félicité: Madam Chairperson, can I ask the Commissioner whether his 

Commission is still maintaining the different zone? 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson, for the time being because we are doing the 

vaccination for the ruminants but we do not have the vaccines yet for the pigs. 

Mr Félicité: If you are still maintaining the Red Zone, why have you removed the 

subsidies on local meat? 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson, for the time being, we have removed because 

we have noticed some irregularities with regard to the process. That does not mean that we 

have stopped. We have stopped for the time being, in other words, on s’est arrêté pour reculer 

pour mieux sauter, Madame la présidente. 

Mr Félicité: There are some farmers who live in the Red Zone... 

Madam Chairperson: Please address the Chair, respected Member. 

Mr Félicité: There are farmers who live in the Red Zone but their animals were not 

affected with MFD. So, what measures have you taken for them? 
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Mr Payendee: Madam Chairperson, all these measures that I have mentioned apply 

also for the Red Zones, mainly for Red Zones. But as I said, there was a radio communiqué 

where we asked the farmers to register and, of course, all the people – that is why I said all 

these activities will be extended to other places. 

Mr Volbert: Thank you. Peut-on savoir du commissaire quel sont les villages les plus 

affectés par la fièvre aphteuse up to now? 

Mr Payendee: J’avais mentionné la dernière fois, Madame la présidente, dans mon 

statement, c’est dans les villages qui sont dans les Red Zones, c’est-à-dire, de St Gabriel jusqu’à 

Anse Baleine allant par Lataniers et on a aussi Mt du Sable et Baie Malgache. 

Mr Volbert: Peut-on savoir également si la maladie est sous contrôle ou s’il y a 

toujours la propagation comme c’était auparavant ? 

Mr Payendee: Les derniers statistiques, Madame la présidente, montre que la maladie 

est sous contrôle et qu’il n’y a pas beaucoup d’animaux qui sont infestés pour le moment. Mais 

il reste toujours un problème par rapport au porc parce qu’on attend le vaccin pour le porc. 

Mais en même temps, il y aura cette semaine-ci même d’ici demain, il y aura un zoom 

conference avec AFD, le ministère et moi-même où on va discuter de la marche à suivre par 

rapport au vaccin pour les cochons.  

Mr Volbert: Une dernière question. Peut-on savoir ou on en est avec le vaccin, premier 

phase, deuxième phase pour les bétails ? 

Mr Payendee: Oui, Madame la présidente, je dois dire que on a presque terminé la 

première phase ce qui est d’ici, la semaine prochaine se sera fini. Donc, on a aujourd’hui 

vacciné plus que 23,000 animaux et bien sûre on va débuter la deuxième phase très bientôt. Et 

aussi, il faut dire qu’on doit accélérer nos procéder parce que normalement, la date d’expiration 

est pour mi-septembre. 

Mr Félicité: Vous allez parler d’irrégularité dans le… 

Madam Chairperson: Respected Member, please put your question in an orderly 

manner. 

Mr Félicité: So, can we know whether, your Commission will make an inquiry about 

this? 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson, this is what we are doing. And, that is why I 

said - reculer pour mieux sauter, c’est-à-dire, on a noté quelques irrégularités. On est en train 
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de travailler là-dessus pour vraiment voire comment on peut améliorer le système pour que ça 

soit fait dans la meilleure façon. 

Madam Chairperson: The Table has been advised that PQ B/69, B/70, B/72 and B/73 

have been withdrawn. Thank you. Next question. 

ROAD CONSTRUCTION – VILLAGE DAN COCO TO CITE PATATE 

 (No. B/66) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, in regard to road being constructed to connect the village 

of Dan Coco to Cité Patate, he will state: 

(a) when works started and the estimated completion date, indicating if same will 

be tarred right away; and 

(b) the cost of the project and the contractor concerned? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the contractual start date for 

the project of the road from Dan Coco to Cité Patate was on 08 April 2021 but was shifted to 

04 May 2021 after clearance for excavation works was obtained by the contractor from the 

Commission for Environment. The expected completion date is 30 June 2021. The scope of 

works comprises of levelling, compacting and construction of two box culverts. The work was 

entrusted to the contractor Transinvest Construction Ltd at the estimated cost of Rs 2,340,882. 

Mr Von-Mally: Can I know from the Deputy Chief Commissioner, being given that 

this road, it is a coastal road, can we know whether, precaution will be taken to protect the road 

from sea level rise? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the road itself it is made of 

corals and we very well know from experience as from Petite Butte to Cité Patate there is very, 

very much less erosion that occurs. There may happen that at some times we do have poles or 

some holes which appear but on the whole there is very less erosion that occurs, especially the 

way that it has been designed, it is very far away from the side of the sea, at least 100 or 200 

metres.  

Mr Von-Mally: This is a good initiative to construct this road. But can I know from 

the respected Deputy Chief Commissioner whether, there will be embellishment work, planting 

of trees also along this road to make it quite beautiful for tourism purposes and so on. I think it 

will be good to embellish this part. 
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The Deputy Chief Commissioner: I take note of the good proposition of the Member 

and I am going to relate. I think that he Commissioner for Environment has heard of the 

possibility of embellishing that part of the road. So, I will leave it to the Commission for 

Environment. 

Madam Chairperson: Respected Member, Volbert. 

Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. Après la phase de levelling, etc., est-ce 

qu’il y aura les services de transport pour les petits écoliers ? 

The Deputy Chief Commissioner: In fact, Madam Chairperson, like there is a 

question that is coming, that has been asked by my colleague Melle. Roxana, we have already 

made a survey. A survey has already been done by the Police, by the NTA and other 

stakeholders to see if we can put a bus service, at least, three or four times per day. So, as per 

information received, there will be that possibility that we are going to ensure that there will 

be a bus route passing that at least in the morning, at least three or four times per day. 

Madam Chairperson: Next question. 

PROPOSED “RODRIGUES BIRD PARK” PROJECT – MR N.R. 

(No. B/67) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the proposed “Rodrigues Bird Park” project by 

Mr N.R. to be set up in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state: 

(a) where matter stand as at now; and 

(b) when he first took cognizance of the demand, indicating if approval has 

been given therefor and, if not, why? 

 Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, allow me with your permission to 

reply to Question B/67. 

Madam Chairperson, with respect to Question B/67, I am informed that on 26 January 

2021, one Mr N.R. submitted a project to Invest Rodrigues to set up a Bird Park in Rodrigues. 

Since the project is related to the flora and fauna, the technical views of the Commission for 

Environment and Agriculture were sought on the proposed project on 05 February 2021. 

Subsequently, the views of the Commission for Environment pertaining to forestry matters 

were submitted on 01 April 2021 followed by those of the Mauritian Wildlife Foundation 

regarding environmental impact on 28 April 2021. The technical advice of the Commission for 

Agriculture were obtained on 03 May 2021. 
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In addition, following the recommendation of the Commission for Environment, the 

technical expertise of the National Parks and Conservation Service has been sought to carry 

the risk and impact assessment of the project. 

With regard to part (a) of the question, I am informed that, to date the views of the 

National Parks and Conservation Service are being awaited. 

As regards to part (b), I consider that it is not ethical to disclose the required information 

at this stage as the promoter has not yet been informed of development on the matter to date.  

Mr Von-Mally: So, being given that this project, I think it will be good for the tourism 

industry. Because it will be in a closed area. Can I know whether there is a time frame to give 

this gentleman an answer to his demand? 

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, I just said in my main answer, we 

are awaiting for the information seek from the National Park and Conservation Service and 

once, we receive this information then we will continue the process to inform the potential 

promoter about the project. 

Madam Chairperson: Next question. 

COMMUNITY CENTRE – CITE PATATE 

(No. B/68) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the 

Commissioner for Community Development and Others whether, in regard to the community 

centre at Cité Patate, he will state for the benefit of the House: 

(a) when and why it has been demolished; and  

(b) if a new one will be constructed in replacement thereof and, if so, to provide the 

timeframe therefor?  

Mr Roussety: Madam Chairperson, there is no Community Centre at Cité Patate. 

Moreover, there is no committee in the village which is officially recognised by the RCSS. 

However, I am informed that villages of the locality have been using an abandoned house, 

commonly called “cité” for some meetings. The building was in a deplorable state and has 

been demolished in the context of the relocation housing project for the inhabitants of 

Cité Patate. I am also informed that most of the villages have been relocated to 

Pointe Vingt Tours, which fall within the boundary covered by the Village Committee of 

Petite Butte where there is a Community Centre. It is considered that the need for the 

construction of a Community Centre at Cité Patate does not arise for the time being. 
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Mr Von-Mally: Madam Chairperson, it is quite amazing. Since years, the inhabitants 

of Cité Patate have been using this small community centre. Being given that it is a small 

community far from other villages, I would like to ask the respected Commissioner, why not 

construct a new community centre for them because they are far away, they are far from 

everything? Just on a humanitarian ground, just to construct it. And, why has it not been 

constructed before demolitioning it? 

Mr Roussety: Because there were no committees at Cité Patate. But we look for the 

opportunity for the next coming budget to have the new Cité Patate relocated near 

Pointe Vingt Tour be considered. 

Madam Chairperson: Next question. 

RODRIGUES BUSINESS PARK DEVELOPMENT CO LTD 

 (No. B/69) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the 

Commissioner for Industrial Development and Others whether, in regard to the Rodrigues 

Business Park Development Co Ltd, she will obtain information from the appropriate to state 

and table, for the benefit of the House, on: - 

(a) the activities carried out thereby from 2018 to date; 

(b) the profitability status thereof; and 

(c) if any study was undertaken prior to the setting up thereof? 

(Withdrawn) 

RESETTLEMENT OF FISHERMEN – CONSTRUCTION/NEW RUNWAY/PLAINE 

CORAIL AIRPORT 

(No. B/70) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the resettlement of fishermen in connection with the 

construction of the new runway at Plaine Corail Airport, he will state and table on where matter 

stands as at date, detailing on: 

(a) the total costs thereof; 

(b) any contract/s signed between concerned parties and the Rodrigues Regional 

Assembly for the purposes thereof; and 

(c) the procurement exercise preferred for the construction of the new fishermen’s 

posts, the successful bidder and the sum disbursed, in each case? 

(Withdrawn) 



/UNREVISED/ 

SUPPLY OF WATER/DOMESTIC PURPOSES – LA SOURCE TIGOME 

(No. B/71) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, he will state and table, for the benefit of the House, the 

number of households that are supplied water for domestic purposes from La Source Tigome 

indicating: - 

(a) if his Commission has been informed of agricultural activity carried within its 

precincts and, if so, since when; and 

(b) the actions taken by his Commission so far to stop same? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, water from 

La Source Tigome spring is conveyed through a pipeline to a service reservoir located at about 

450 metres downstream. I am informed that 39 households received water for domestic purpose 

twice weekly from the said service reservoir. Moreover, 46 planters are also supplied with 

water therefrom for irrigation. Adjacent to and outside the boundary of the service reservoir, 

there is a pig farm, there is also a cultivation of watercress downstream of the spring. 

Madam Chairperson: Next question. 

RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY (SHIPMENT OF MOTOR VEHICLES) 

REGULATIONS 2017 

 (No. B/72) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to the Rodrigues Regional Assembly (Shipment of 

Motor Vehicles) Regulations 2017, he will state and table the number of exceptions he has 

allowed thereto from 2018 to date and indicate if any conciliatory policy has been adopted by 

his Commission pending the review thereof? 

(Withdrawn) 

SPORTS ACTIVITIES – ELDERLY 

 (No. B/73) Mr J. N. Volbert (Second Local Region member for La Ferme) asked 

the Commissioner for Sports and Others whether, she will state and table, for the benefit of the 

House, the number of sports activities currently proposed to the elderly by her Commission, 

indicating the different venues therefor and if any collaboration has been sought with another 

body in relation thereto, giving details? 

(Withdrawn) 
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PROJECT COLLABORATION – COMMISSION & FOOD AND AGRICULTURE 

ORGANISATION (FAO) 

(No. B/74) Miss M. R. Collet (First Local Region Member for Maréchal) asked the 

Commissioner for Agriculture and Others whether he will inform the House on the project 

collaboration between his Commission and the Food and Agriculture Organisation (FAO) in 

relation to Rural Development Planning in Rodrigues, indicating: - 

(a) the project components and objectives; 

(b) In any mechanism has been established for follow-up; and 

(c) measures undertaken by his Commission to raise awareness on the outcomes 

thereof? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, I would like to thank the First Local Region 

Member of Maréchal for this laudable question. Madam Chairperson, we all know, of course, 

that land is at a premium in Rodrigues, be it agricultural, residential, commercial, industrial or 

reserves. The development of Rodrigues just like everywhere else in the world, depends a lot 

on a sound land resources management. Consequently, competition for land between different 

sectors is fierce particularly, in small island state like Rodrigues. As such, judicious use of land 

resources and informed decision about land distribution between sectors is a sine-qua-non 

factor for sustainable development of the Island.  

Madam Chairperson, since 2013 discussions started between the Rodrigues Regional 

Assembly and the Food and Agricultural Organisation (FAO) for the implementation of such 

an important project because the last Land Suitability Mapping of Rodrigues dated as far back 

as in 1986. 

Madam Chairperson, the two components of the project as agreed by FAO are: - 

(i) to update the Land Suitability/Land Use Mapping to support Sustainable Land 

Resources Management in Rodrigues; 

(ii) to strengthen Rural Development Planning in Rodrigues through Land 

Suitability Maps and Natural Resource Information Systems.  

The first component project was launched in 2015 with the aim to demonstrate the 

utility of land suitability mapping for optimizing the use of the limited available land resources 

on the island, to heighten food security and livelihood of the farming community. The main 

achievements of the project were to raise awareness among Rodrigues’ decision-makers about 
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the value of suitability mapping for land use planning and in establishing an initial database on 

the resources of the island, including generalized land suitability maps. 

The second project was launched on 06 September 2018 with the aim: 

 To have digital land suitability maps and natural resource information systems, 

relevant to land use planning; and  

 To trained staff of the Rodrigues Regional Assembly in relevant methods to 

maintained and update the different maps produced.  

Madam Chairperson, the project objectives are as follows: - 

(a) to prepare more detailed suitability maps that could serve as a direct input in 

development processes; 

(b) to set up a centralized and shared natural resources information system, with 

multi-sectoral datasets on land and water; and 

(c) to ensure sustainability of the proposed project activities through capacity 

building of RRA’s staff to continue the necessary surveys and mapping 

activities after the end of the project, and of decision-makers to incorporate land 

suitability and natural resource information into the development planning 

process. 

Madam Chairperson, I am glad to inform the House that a zoom meeting was held on 

02 June 2021 with policy makers of Rodrigues and the numerous Consultants around the world, 

FAO Headquarters Rome, the National Correspondence and all the stakeholders who 

participated in the project at the Central Administration under the Chairmanship of the Chief 

Commissioner.  

The FAO has submitted the full report on Monday 21 June, that is yesterday and, my 

Commission will soon organise a high level workshop to validate same. Madam Chairperson, 

I am glad to share a couple of detailed maps in connection with the projects which I will also 

table, which I have already done this morning, Madam Chairperson. At the end of the project 

a digital land use plan will be available for better management of the most valuable resource 

of the Island of Rodrigues.  

Madam Chairperson, the fundamental part of land-use planning is a systematic land 

evaluation/assessment process, which has been used widely for determining the suitability of 

land for various uses (example for rainfed, irrigated agriculture, rangelands, livestock, fisheries 
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and aquaculture, forestry and agroforestry and non-agricultural uses), thus increasing the 

efficiency and effectiveness of decision-making processes on land use, management and 

governance.  

In addition to the main objective of the project, Madam Chairperson, the Officers of the 

Rodrigues Regional Assembly have built capacity in soil collection and the latter have been 

adapted to the local context by Officers of the Land and Information Unit of the Commission 

for Agriculture and has been used for field survey of fencing scheme and is currently being 

used in the vaccination campaign against Foot and Mouth Diseases, which started on 21 May 

this year. Moreover, in view of mutualizing resources approval have been granted by the FAO 

to host the E-agriculture project on the server installed for the Natural Resource Information 

System. 

Madam Chairperson, with regard to part (b) of the question, let me inform the House 

that during the course of this project not less than 60 officers from different commissions of 

the Rodrigues Regional Assembly have be trained namely the: - 

 Agricultural Research and Extension Services; 

 Cadastral Office; 

 Water Resources Unit; 

 Public Infrastructure Division;  

 Forestry Services; 

 Environmental Unit; 

 Rodrigues Disaster Risk Reduction Management Centre; 

 Fisheries Protection Services; 

 Fisheries Research and Training Services; and  

 South Est Marine Protected Area. 

Setting up of a Natural Resources Information System Technical Committee lead by an 

officer of the RRA and comprising of the officers from the institutions listed above. 

A Steering Committee under my chairmanship as Commissioner for Agriculture and 

Others which include all the decision makers, Departmental Heads and some technicians of the 

Rodrigues Regional Assembly. 

Madam Chairperson, with regard to part (b) of the question, as soon as the Steering 

Committee is apprised of its content and the report validated, the technical committee will 
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disseminate same to all Commissions of the Rodrigues Regional Assembly and to all members 

of the public. 

 Madam Chairperson: Respected Members, the Table has been advised that PQ B/81 

and B/83 have been withdrawn. 

Madam Chairperson: Next question. 

ELECTORAL LOCAL REGION/MARÉCHAL - INFRASTRUCTURAL 

DEVELOPMENT PROJECTS 

(No. B/75) Mr J. N. Nemours (Second Local Region Member for Maréchal) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the electoral Local Region of Maréchal, 

he will, for the benefit of the House, give a list of infrastructural development projects which 

have been initiated thereat together with those which are forthcoming? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the Regional government has 

as objective the implementation of projects in all the regions of Rodrigues for improving the 

standard of living of our citizens.  

As regards, to Local Region of Maréchal, Local Region No. 2, several projects have 

been completed, ongoing and are being initiated for the coming financial year. I am tabling a 

copy of a non-exhaustive list of all projects which have been completed, ongoing and 

forthcoming for the Region No. 2. 

OCCUPIERS/“LAKAZ CITE” 

(No. B/76) Mr J.N. Nemours (Second Local Region Member of Maréchal) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to the occupiers of ‘lakaz cite’ in Rodrigues, he 

will inform the House on if he has been made aware of the difficulties they are encountering to 

obtain their residential leases in respect thereof and, if so, to state the remedial actions that his 

Commission is considering in relation thereto? 

(Vide reply to PQ B/61) 

OPERATION - YOUTH CENTRES 

(No. B/81) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Commissioner for Youth and Others whether, in regard to the operation of Youth Centres 

in Rodrigues, she will enlighten the House on the actual state of affairs thereof and state if same 

will be revamped and, in the affirmative, to give details thereon? 
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(Withdrawn) 

CONSTRUCTION – NEW RUNWAY/PLAINE CORAIL AIRPORT 

 (No. B/83) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to the construction of a new runway at Plaine Corail 

Airport, he will enlighten the House as to where matters stand as at date? 

(Withdrawn) 

Madam Chairperson: Question time is over.  

ADJOURNMENT 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, I beg to move that this 

Assembly do now adjourn to Wednesday 30 June 2021 at 10.30 a.m. 

Mrs Gaspard Pierre-Louis rose and seconded. 

Question put and agreed to. 

Madam Chairperson: The House stands adjourned.  

 At 3.00 p.m., the Assembly was, on its rising, adjourned to Wednesday 30 June 2021 at 

10.30 a.m. 

MATTERS RAISED 

Madam Chairperson: First Island Region Member. 

REOPENING - PLAINE CORAIL AIRPORT AMID COVID-19 CONTEXT 

Mr L. J. Von-Mally (First Island Region Member): Merci, Madame la présidente. 

Je voudrais soulever un point qui concerne le respecté commissaire de la Santé et le Chef 

commissaire, concernant le COVID-19. Etant donné qu’à Maurice, on compte ouvrir les 

frontières à partir du 15 juillet à Rodrigues, la population Rodriguaise, aurait aimé savoir où 

on en est avec l’ouverture de notre aéroport. On a cru comprendre qu’on va devoir vacciner au 

moins 60% de la population d’ici juillet. On aurait aimé savoir du commissaire de la Santé où 

on en est, quel pourcentage de la population a été vacciné et si on pourra effectivement rouvrir 

notre aéroport en juillet. Parce que sinon, on va rester isolé du reste du monde. Donc, j’aurais 

aimé demander au commissaire de la Santé de nous dire un peu plus concernant cette épidémie, 

si on a pu vacciner le maximum de personnes possibles et quel pourcentage on a fait ? 
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Madam Chairperson: Yes, Commissioner? Deputy Chief Commissioner, would you 

like…? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, allow me to give an answer 

to the question of the Member in the absence of the Chief Commissioner. It is true that in 

Mauritius, there has been a protocol which has been established whereby, there will be a partial 

release of incoming visitors from abroad as from the 15 July and then, there will be more or 

less a full opening as from October. Of course, in Rodrigues, we cannot remain closed 

permanently because there are so many sectors which are suffering. Yes, loss of jobs may occur 

even though the Rodrigues Regional Assembly is doing its maximum best to help those who 

are in the tourist sector and the trading sector but yet, we should know that this is a financial 

burden for the Rodrigues Regional Assembly. The method that is being adopted worldwide is 

massive vaccination so as to reach herd immunity and I think that Mauritius also is on the same 

trend. As far as I know, in the last figure that has been provided by the Commissioner for 

Health, so far, we have a percentage of 20% of our population who has been vaccinated so far. 

So, we expect to reach a herd immunity of 60 to 70% by September when Mauritius will also 

be opening its flight from abroad. 

Nevertheless, Madam Chairperson, it is worth noting that we, also, have already worked 

out a protocol as regards to the opening of flights from Mauritius. We are well aware of the 

problems that are being faced by our citizens who are stranded in Mauritius. There are 

professionals who have to come to work in Rodrigues. Even in my Commission, there are some 

Engineers, I am facing problems with respect to desalination plant where there are some 

professionals who have to come from Mauritius in different sectors. Be it in the medical health, 

we are having problem as regards to the coming of specialists. In other sectors also, there are 

problems that are being observed. So, we are in the objective of ensuring a partial opening but 

with a good control because our aim is to ensure that at least Rodrigues remains COVID-safe. 

We know that keeping that COVID-free status is quite challenging but at least, if ever when 

we are opening, we should be able to control if ever there is any contamination that occurs 

within Rodrigues. So, I think that we will have the protocol passed in the Executive Council 

by this Friday and as such, the population will be aware of what the Regional Government opts 

of doing as regards to the opening of flights from Mauritius. I thank you. 

Madam Chairperson: Thank you, Deputy Chief Commissioner. Minority Leader. 
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CHALLENGES & LOSS - PLANTERS/PEST CONTROL - AGRICULTURE 

Mr Grandcourt (Minority Leader): Merci, Madame la présidente, je vais 

intervenir… attirer l’attention plutôt du commissaire de l’Agriculture concernant les planteurs, 

qui accusent des pertes de production dans leur production agricole. Donc, ça concerne aussi 

le service d’anthropologie de la commission. Donc, Madame la présidente, à travers nos visites 

sur le terrain, on a constaté que les planteurs continuent à se plaindre de leurs plantations de 

maïs qui continuent à être attaquées par la chenille légionnaire. On a aussi le problème de 

cochenille dans les plantations, le problème de champignons qui attaquent surtout les agrumes, 

les mouches de fruits et là aussi, on constate, Madame la présidente, que les papayers meurent, 

même la papaye qui est une plante plus ou moins résistante ou bien sauvage, ces plantes-là 

meurent. Donc, il est grand temps d’attirer l’attention et il est grand temps que d’après nous, la 

commission de l’Agriculture fasse des efforts pour pouvoir aider ces gens-là. Donc, il y a une 

personne qui nous a fait comprendre que maintenant, planter, produire à Rodrigues devient de 

plus en plus difficile et le rôle de la commission, on ne voit pas ce que fait la commission 

réellement. Ce n’est pas visible. Et la question qu’on se pose, c’est que : est-ce que les produits, 

par exemple, le commissaire a parlé des insecticides bio, est-ce que c’est accessible ou pas ? 

Donc, nous, de ce côté-ci de la Chambre, on voulait seulement attirer l’attention parce que les 

gens continuent à perdre tout ce qu’ils plantent tout au long de l’année. Merci. 

Madam Chairperson: Yes, Commissioner for Agriculture. 

The Commissioner of Agriculture and Others (Mr Payendee): Je partage ce qu’a 

dit le Minority Leader. C’est vrai qu’il y a, on n’est pas vraiment à l’abris des pestes végétales 

et les pestes, des insectes tout ça. Il y a pas mal de problème, on sait, oui, mais comme on peut 

dire aussi que ce n’est pas vrai de dire qu’on ne voit pas à la commission. Ça, ce n’est pas vrai 

parce qu’il y a toute une section d’anthropologie, toute une section de pest control qui est active 

sur le terrain pour contrôler justement, pour emmener une solution à tous ces problèmes de 

pestes. Je dois dire aussi, comme je l’ai dit une fois ici, c’est qu’on est en train de travailler sur 

le biological control au lieu du chemical control. On fait les deux, on parallèle mais on travaille 

beaucoup sur le biological control. Ça veut dire, l’introduction des insectes qui contrôlent 

surtout les maladies. Donc, on doit dire aussi qu’au niveau de la commission, on n’a pas mal 

aidé à travers beaucoup de schemes aussi mais on doit dire aussi qu’actuellement, on est 

vraiment débordé avec la situation. Le fait que je crois que plus de 90% du staff de ma 

commission est entrainé dans la vaccination pour la FMD. Et, on doit dire aussi qu’on n’a pas 

même assez de main-d’œuvre, on a dû contracté de main-d’œuvre privés pour aider. Mais je 
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prends note parce que je suis d’accord qu’il y a quelques problèmes de ce côté-là et qu’on 

essaie tant bien que mal au niveau de la commission de contenir le problème et j’espère aussi 

que malheureusement, on n’a pas beaucoup de complainte. Je sais qu’il y a des gens qui vont 

parler à l’opposition mais nous, au niveau de la commission, il n’y a pas beaucoup de 

complaintes de ce genre. Je ne me souviens pas avoir vu quelqu’un. Je reçois tous les mercredis. 

Je ne me souviens pas d’avoir vu quelqu’un qui est venu me dire qu’il y avait ce problème 

de…comme a prononcé le Minority Leader. J’aimerais bien inviter le public à venir 

directement à la commission au lieu de passer par une tierce personne, Madame. 

Madam Chairperson: The Second Local Region Member of No. 1. 

ACCESS ROAD - PLAINE CORAIL SAND COLLECTION POINT 

Mr Volbert (Second Local Region Member for La Ferme): Merci, Madame la 

présidente. Permettez-moi d’informer le Deputy Chief Commissioner, d’un problème qui 

affecte les camionneurs, les camionneurs transportant le sable marin. Au fait, dans le sentier à 

côté de l’aéroport menant vers Pointe L’Herbe est dans un piteux état. Il y a de gros trous et ça 

rend difficile pour les camionneurs avec de tonnes de sables de circuler et surtout, il y a aussi 

l’Ile aux Crabes qui, les officiers de la commission de l’Agriculture qui utilise cette route ainsi 

que les pêcheurs. Je me demande est-ce qu’il pouvait faire le nécessaire pour remédier à cette 

situation. 

Madam Chairperson: Yes, Deputy Chief Commissioner. 

The Deputy Chief Commissioner (Mr N. Lisette): Madam Chairperson, in fact, we 

have received a complaint at the level of my Commission as regards to that state of the road. If 

I remember well, after the resettlement of Sainte Marie, the road was leveled but unfortunately, 

it is causing some nuisance to the inhabitants especially, in terms of dust. The length of the 

road is about, if I remember well, it is about 800 metres as from the tarred road to where the 

sand is to be fetched. So, we will consider into giving at least a concrete road if ever we have 

the complete procurement of the next track road contract. We will consider this. 

Madam Chairperson: Third Island Region Member. 
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CHALLENGING CONDITIONS/EDUCATION SECTOR  

– LACK OF EDUCATORS/PRIMARY SCHOOLS 

Mrs M. T. Agathe (Third Island Region Member): Merci, Madame la présidente, de 

me donner la parole. Je vais parler sur la rentrée surtout dans le primaire. Comme nous le 

savons, la rentrée a été très bouleversante avec un manque aigu d’enseignant dans presque 

toutes les écoles mais pourtant, on a eu beaucoup de vacances pour pouvoir faire le planning. 

Donc, moi, je viens ici pour apporter ma contribution pour que dans le futur, nos élèves, nos 

écoles travaillent dans de meilleures conditions. Tout d’abord, je dois saluer l’apport des DHM 

et des supply teachers qui ont un scheme bien défini, qui ont été très volontaires pour remplacer 

dans les classes où il n’y avait pas d’enseignant malgré que des fois aussi, les enfants sont restés 

sous surveillance ou sous la supervision d’un non-teaching staff. Et surtout les supply teachers, 

le commissaire de l’Education a dit ça - ils ont fait un travail vraiment spécifique pour 

accompagner les élèves en difficulté. Donc, sur ce sujet-là, nous voyons, Madame la présidente, 

qu’il y a eu un manque flagrant de planification. Maintenant, il y a l’expérience du passé dans 

le primaire toujours, qui peut nous aider. 

Quand il y avait un manque d’enseignant, on avait les CTAs et le commissaire de 

l’Agriculture, lui aussi, il était dedans et ça a bien aidé. Maintenant, avec l’étude poussée de 

nos jeunes, nous savons il y a beaucoup de jeunes qui sont au chômage à la maison, qui ont fait 

la HSC parfois même à l’université. On aurait bien pu pendant les vacances, trouver ces 

personnes-là pour aider à pallier à ce manque d’enseignants.  

Après une semaine, à vendredi de la semaine dernière, il était chagrinant de constater 

que les livres que les enfants avaient reçus, là où il n’y avait pas d’enseignant, les livres étaient 

encore vierges. Les parents peuvent aider dans une certaine mesure mais surtout dans cette 

Chambre, il y a beaucoup de personnes qui ont été enseignants, nous savons très bien que les 

parents peuvent aider à la maison mais que le peer learning est très, très, très important surtout 

en bas âge. Et puis aussi, dans certaines écoles primaires, il y a un manque d’équipement, 

surtout avec la technologie moderne. Le Chef commissaire, il a parlé d’évaluation du suivi. 

Parfois, quand il faut faire une évaluation, il faut aller écrire tout ça au tableau. C’est 

une perte de temps. Maintenant avec l’introduction du Nine-Year Schooling, nous voyons qu’il 

y a des étudiants qui peuvent refaire la grade 9 à trois reprises. J’ai déjà parlé de ça ici. Je vais 

demander encore une fois à cette Assemblée, comme nous avons fait pour les sacs plastiques, 

pourquoi ne pas approcher le ministère à Maurice pour dire que l’élève qui pas au secondaire 
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sans savoir lire et écrire refasse la dernière année en primaire. Et puis aussi, il y a une question, 

je crois qu’il faut prendre en considération. C’est la transmission entre le primaire et le 

secondaire. En secondaire, les enfants ont beaucoup de sujets mais ce n’est pas trop évident, 

surtout pour ceux qui vont on extended stream. Dans le passé aussi et quand j’étais à l’éducation 

dans la RCEA, il y avait un échange constant avec le commissaire de l’Education pour voir 

comment on pouvait travailler ensemble. 

Je souhaite que ça reprenne parce qu’il est primordial pour moi que les professeurs 

enseignant les mêmes classes se retrouvent de temps en temps pour l’échange. Pourquoi pas 

même préparer des classes ? Parce que nous savons que nos livres viennent de Maurice. C’est 

la réalité de Maurice. Bien souvent, moi, je pense que les livres que nous avons, surtout 

l’anglais et le français, auraient pu venir comme des documents supplémentaires. Ce qu’on 

aurait pu faire, par exemple, quand on parle de neighbourhood, tout ça là, au lieu d’aller 

directement dans le livre, pourquoi ne pas emmener l’enfant faire des sites visites et puis, lui-

même, il écrit son histoire ? Et puis, il y avait des agents de l’éducation, je ne sais pas si ça 

marche encore. On a parlé qu’on a demandé à ce que les professeurs, les enseignants aillent 

visiter les familles. Nous savons tous que ce n’est pas trop évident. Les agents de l’éducation, 

ils sont ce lien entre l’école et les parents avec un rapport mensuel. 

Et puis, il y a la NEF. Il me semble qu’au début de chaque année scolaire, il y avait des 

enfants qui recevaient du matériel, des uniformes mais étant donné que la rentrée à Maurice est 

tardive, nos enfants ici n’ont pas bénéficié de ces matériels parce que certains enfants, certains 

parents attendaient ça. Maintenant, l’éducation est un processus dynamique et non statique. On 

dit aux parents d’aider leurs enfants. Mais il y a beaucoup de parents aussi qui se trouvent dans 

la difficulté malgré leur bonne volonté d’aider les élèves parce que la façon de mettre les 

questions, la façon dont le livre est conçu, les parents parfois, n’arrivent pas à aider les élèves. 

Et puis… 

Madam Chairperson: Thank you, respected… 

Mrs Agathe: La dernière chose que je dirais, c’est que donnez la chance à nos élèves 

qui ne savent pas lire et écrire de refaire la dernière année en primaire pour qu’en allant au 

collège, ils peuvent mieux suivre. Merci, Madame. 

Madam Chairperson: Thank you, respected Member. Yes, the Deputy Chief 

Commissioner. 
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The Deputy Chief Commissioner (Mr N. Lisette): Madam Chairperson, allow me to 

respond to the Member. With the absence of the Chief Commissioner. I take good note of some 

of the good points that have been raised by the Member. Nevertheless, I would like to add that 

if there is invariably one sector where there has been massive investment throughout the years 

in Rodrigues, it is ultimately in the Education Sector and this is proved by the Rodriguanisation 

process that has taken place in Rodrigues itself. Nevertheless, as regards to the school calendar 

for 2021/2022, it is true to see that there has been some major hindrance as regards to the 

problem that has been raised by the Member as regards to the number of teachers that are 

lacking. If I refer to the statistics that have been provided by the Ministry of Education in 

Mauritius, it is said that there has been an increase of about 30% of admission at the level of 

Grade 1 and I presume that it should be the same as regards to Rodrigues, which ultimately has 

led to the fact there has been increase in the number of classes in Grade 1 and also, there has 

been increase in the number of student in Grade 1. 

The policy of the Commission, of the Rodrigues Regional Assembly is to ensure as far 

as possible a pupil/teacher ratio of 20:1. Unfortunately, I know that this year, this has somehow 

been disturbed due to the fact that there has been an increase number of student entering Grade 

1, who have their birthday up to 31 May 2021. Nevertheless, as regards to the problem that has 

cropped up with regard to the lacking of teachers, there are several factors which have cropped 

in. We have teachers who are on leave, maternity leave, we have teachers also who are stranded 

in Mauritius unfortunately, who have not been able to come back on time and I know at the 

level of the Commission, we have had vacancies launched as far back as February or maybe 

last year but you know very well that this exercise does not rest under the control of the 

Rodrigues Regional Assembly. 

But, fortunately, as far as last week, there has been the recruitment of 23 Supply 

Teachers and 17 Support Teachers. So, we do think that with this recruitment, somehow, the 

lack of teachers in the different primary schools will be somehow levelled. And, additionally, 

it is worth noting that as regards, as well as it has been done in Mauritius, there are four Early 

Digital Learning Scheme (EDLS) educators, those who are involved in it, there are four of them 

in Rodrigues who will have to go back to the classroom. It is a policy of the Ministry of 

Education in Mauritius with a view to compensate for the lack of teachers, be it in Mauritius 

or be it in Rodrigues. So, we hope that with measures, our school children will be better-off as 

from this week. I thank you. 

Madam Chairperson: Yes, thank you. The Fifth Island Region Member. 
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CHICKEN FARMERS – NON IMPORT OF LIVE CHICKS/CHICKEN 

PRODUCTION/COVID-19 PREVAILING RESTRICTIONS 

Mr Z. Félicité (Fifth Island Region Member): Madame la présidente, j’aurais aimé 

attirer l’attention du commissaire de l’Agriculture et aussi bien celle du commissaire du 

Commerce concernant l’importation du poulet de chair pour l’élevage à Rodrigues. En raison 

de la pandémie du COVID-19, il n’y a pas de vol commercial entre les deux îles. De ce fait, il 

n’y a pas d’importation du poulet de chair et malheureusement, Madame la présidente, 

plusieurs fermiers ont été contraints de cesser leurs activités suite à cela. Ils se retrouvent dans 

l’incapacité de rembourser leurs emprunts et nous sommes parfaitement au courant que 

l’élevage est l’un des piliers économiques de Rodrigues et un bon nombre de personnes 

dépendent essentiellement de ce secteur. Le fait que nous sommes toujours dans l’incertitude 

en ce qui concerne l’ouverture de l’aéroport, nous aurions voulu savoir quelle mesure la 

commission compte prendre afin de remédier à cette situation ? Vu dans le discours budget 

2020/2021, concernant la production animale, je cite à la page 11 : « faciliter l’installation d’un 

couvoir pour la production de poulet de chair, de poulet local », fin de citation. Nous aurions 

voulu savoir où vous en êtes avec ce projet ? 

Madam Chairperson: Yes, Commissioner, please. 

The Commissioner of Trade, Commerce and Licensing & Others 

(Mrs Gaspard Pierre Louis): Madame la présidente, permettez-moi de dire quelques mots 

par rapport à l’intervention du respecté membre. En effet, nous avons pris note, bien sûr, 

comme l’année dernière, de ce problème d’importation de poussin de Maurice puisqu’en raison 

du COVID et il y a plusieurs petits points que je dois mentionner dessus. Donc, déjà, c’est bon 

de savoir que l’importation des poussins, c’est les poussins d’un jour, ce qui fait qu’avec même 

les vols de rapatriement qu’on a eu récemment, on aurait pu faire venir ces poussins, sauf qu’il 

y a une question de spraying de tous les produits ou bien tous les conteneurs qui arrivent à 

l’aéroport et il y a un produit qui s’appelle le ‘Virkon’ qui est utilisé pour désinfecter toutes les 

valises, les boites et autres et ce produit, si c’est très bon pour les poussins, c’est dangereux si 

ce produit a contact à leur yeux. Donc, c’est pour ça qu’on n’a pas pu faire venir ces poussins 

et surtout aussi qu’avec les vols de rapatriement récemment, on a toujours eu des corps et Air 

Mauritius ne prend pas les poussins et les cercueils en même temps. 

Donc, entre temps, nous avons voulu quand même puisque nous connaissons la 

situation, avec le commissaire Payendee, on a discuté de ce problème et comme on a fait pour 

les autres éleveurs ou bien pour les entrepreneurs qui ont des permis, nous avons voulu voir 
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combien de ces éleveurs qui ont des permis. Malheureusement, jusqu’ici, les gens faisaient leur 

élevage à petit échelle et sans permis. C’est pour ça moi, je profite de l’occasion pour 

encourager ces éleveurs à se faire enregistrer, à avoir des activités officielles et déclarées 

comme les entrepreneurs qui vont au marché, comme les éleveurs qui ont leurs cartes 

d’éleveurs de manière à ce que en cas de difficulté, l’Assemblée régionale peut venir en aide. 

Déjà, le commissaire Payendee a emmené déjà tout le guideline pour classifier ces éleveurs de 

volailles. Tel nombre de tête peut avoir un permis de telle catégorie. 

Donc, moi, j’invite ces éleveurs à se faire enregistrer pour qu’en cas demain, il y a 

d’autres soucis, on va pouvoir les accompagner. Et nous souhaitons comme le Deputy Chief 

Commissioner l’a mentionné, dès qu’on puisse à faire ouvrir les vols, on va nous assurer que 

ces éleveurs aient ce produit. Parlons du couvoir, en effet, le problème de couvoir ne va pas 

régler ce problème-là parce qu’il y a toute une question d’abord des œufs, c’est-à-dire, qu’on 

va avoir le couvoir à Rodrigues mais on ne va pas avoir les poules qui vont donner ces œufs-

là. Donc, on va avoir que le couvoir. Ça veut dire on va devoir importer ces œufs. Donc, ce qui 

fait que ce problème ne va pas être directement résolu. Le couvoir ne va pas résoudre ce 

problème là mais c’est un problème qu’il faut attaquer à la source. Ça coûte très cher et ces 

races sont available seulement à l’extérieur. Donc, c’est un projet qui va venir à l’avenir. 

Madam Chairperson: Thank you, Commissioner. The Second Island Region Member. 

TRANSFER/AGRICULTURAL PERMIT - PAPAYES 

Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member): Merci, Madame, de me donner 

l’occasion de dire quelques mots. Donc, je voulais interpeler le commissaire Payendee, 

commissaire de l’Agriculture, concernant un problème qui a surgis sur un terrain agricole à 

Papayes. Donc, je pense qu’il a été visiter ce terrain-là mais j’aimerais lui faire une demande 

parce que ces personnes qui revendiquent ce terrain-là, ce sont ces personnes que leur grand-

père était là-dessus, leur papa était là-dessus. Maintenant, les petits-enfants sont là-dessus. Ils 

ont envoyé un projet à la commission de l’Agriculture au mois de janvier de cette année-ci et 

ce projet, c’est un projet viable. Donc, il veut absolument que la commission considère leur 

demande pour qu’au moins, ils puissent mettre en place ce projet qu’ils chérissent tant et que 

je sais qu’il y a des conflits là-dessus. Donc, je demanderais au commissaire de faire en sorte 

qu’un accord soit trouvé à l’amiable et pour que ces personnes, ces héritiers puissent au moins 

bénéficier le terrain de leurs parents. Merci, Madame la présidente. 

Madam Chairperson: Yes, Commissioner for Agriculture. 
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The Commissioner of Agriculture and Others (Mr J. R. Payendee): Bon, 

permettez-moi d’intervenir sur ce sujet que je connais bien d’ailleurs. Donc, j’ai visité comme 

l’a dit le membre Perrine. J’ai bien visité le site. Il y a eu des complaintes de ce côté-là. Il y a 

eu deux applications sur le même terrain et je dois dire, peut-être informer qu’il n’y a pas 

d’héritiers sur les terrains de l’Etat. Donc, c’est un terrain de l’Etat et les personnes qui avaient 

un permis agricole sur le terrain étaient décédées. Donc, normalement, le terrain revient à l’Etat. 

Mais quand même nous, au niveau de la commission, on regarde un peu dans la famille s’il y 

a quelqu’un qui est intéressé. Et comme on a un guideline qui vient de l’ICAC qui est écrit noir 

sur blanc par la commission qui dit : Il faut revoir ou bien plutôt regarder bien le système de 

donner des permis agricoles à des gens. Bon, bien sûr, on a regardé tout ça. Et comme l’a dit 

le membre, la personne a fait ses applications en janvier cette année et normalement, il y a des 

gens qui attendent depuis 2019 qui n’ont pas eu leurs permis encore, vu le nombre de cas mais 

quand même, puisque c’est des jeunes, moi, personnellement, j’ai eu l’amabilité d’essayer de 

les aider. 

Quand on a vérifié les dates d’application, on a remarqué que la personne ou les 

personnes qui ont eu gain sur le terrain sont effectivement aussi membre de la famille mais qui 

ont fait l’application avant ces deux, les jeunes. Donc, je ne pourrais pas faire autrement d’après 

les guidelines de l’ICAC. Finalement, j’ai été très généreux, très généreux même parce que 

j’aurais pu dire à ces jeunes d’attendre leur tour parce qu’ils sont vraiment loin sur la liste mais 

j’ai été très généreux de ce côté-là et je leur ai dit d’aller trouver un autre terrain et que j’allais 

tout de suite faire des démarches pour leur donner le terrain. Ils étaient d’accord d’ailleurs sur 

ma proposition et tout dernièrement, il est revenu me voir, il insiste toujours sur le même 

terrain. Il veut avoir le même terrain, qui est impossible vu que le terrain a déjà été alloué à ces 

personnes dont je parlais. Et je lui ai dit : ‘Ben, écoute, tu as trouvé un terrain, trouve un terrain, 

viens me voir.’ Et il est revenu me voir, il m’a dit ben, il veut ce terrain-là, il est parti à l’ICAC. 

Donc, Madam Chairperson, puisque le truc est à l’ICAC, on attend mais je lui ai dit 

que j’étais très, très, très généreux même, je ne sais pas si le membre sait comment ça s’est 

passé, très généreux pour une application qui date de janvier et à ce jour, je lui ai offert 

Rodrigues. Je lui ai dit : ‘Va n’importe où dans Rodrigues, trouve un terrain libre, je te donne 

le permis tout de suite.’ Et, jusqu’à maintenant, il n’est pas venu avec une proposition de terrain. 

Il n’a pas cherché mais quand même, je dois dire que ce sont des membres de la famille qui se 

battent pour un petit bout de terrain et malheureusement, j’ai dû trancher et je pense que j’ai 

tranché dans la légalité, Madam Chairperson. 
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Madam Chairperson: Thank you, Commissioner. The House stands adjourned. 

At 3.00 p.m. the Assembly was, on its rising, adjourned to Wednesday 30 June 2021 at 

10.30 a.m. 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

PROJECTS UNDERTAKEN - ELECTORAL REGION/MARECHAL 

(No. B/77) Mr J. N. Nemours (Second Local Region Member for Maréchal) asked 

the Commissioner for Sports and Others whether, in regard to the projects undertaken by her 

Commission in the electoral region of Maréchal, she will for the benefit of the House, state the 

progress achieved as at date concerning the: 

(a) upgrading of Mt. Cabris West football playground; and 

(b) proposed construction of a Youth Centre at Ile Michel? 

Reply: Madam Chairperson, I wish to inform the House that: 

(a) the contract for the upgrading works at Montagne Cabris Corail West football 

ground was awarded to Mr Jean Nicolas Edouard on 11 May 2021 for a period 

of 45 days for the sum of Rs 397,150. 

Madam Chairperson, the scope of works of the project includes installation of new 

fencing, painting of poles and laying of concrete footing and all the works have already been 

completed since 03 June 2021. High fence will be installed on one side as soon as fencing 

becomes available. Procurement for same has already been initiated. In addition to that, my 

Commission will also undertake upgrading of lighting on the football ground.  

A second phase of upgrading of the playground will include the construction of a 

retaining wall and two level bleaches. The scope of work and the estimated cost is being worked 

out. 

Madam Chairperson, with regard to part (b), with regard to proposed construction of a 

Youth Centre at Ile Michel, the project is in the pipeline and a draft proposal of drawings and 

cost estimates have already been submitted and agreed upon. Madam Chairperson, my 

Commission has already given its green lights to the Consultant to prepare the bidding 

documents which are expected to be submitted by the end of June 2021. In case same is being 

submitted, Madam Chairperson, my Commission will ensure that tender documents be 

launched by mid of July 2021. 
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Madam Chairperson, I wish to inform the House that the Youth Centre will be built on 

the existing land allocated to the Community Centre. Hence, the Community Centre which is 

found to be in a very bad condition will be demolished and an existing space will be provided 

for the Community Centre. 

Thank you Madam Chairperson. 

ADEQUATE SETTLEMENT/STATE LAND - RESIDENTIAL 

LESSEES/PARCELLING LOTS (MORCELLEMENT) – RODRIGUES 

(No. B/78) Miss M. R. Collet (First Local Region Member for Maréchal) asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, he will inform the House of actions being implemented 

through his Commission for the adequate settlement of State land residential lessees in 

parcelling lots (morcellement) across Rodrigues, detailing on the extension of electricity 

network, extension of bus lines and construction of access roads? 

Reply: Madam Chairperson, with respect to the extension of electricity network an 

amount of Rs 13,316,496 has been paid to the Central Electricity Board since 2017 for the 

electrification of parceling zones at Mourouk, Batatran, Patate Theophile, Baladirou, 

Terre Rouge, Songes, Cascade Jean Louis, Baie Diamant, Anse Nicolas 1 & 2, Fond La Bonté, 

Mt du Sable and Rivière Banane and the works have already been completed. 

A further amount of Rs 2,245,463 has been disbursed in this financial year for the 

extension of CEB network to the new parcelised zone of Pointe Vingt Tours. The Central 

Electricity Board has also been requested to submit cost estimates for the extension of 

electricity network to about 10 new lots at Baladirou parceling zone. 

Concerning extension of bus lines, requests have been made to extend bus services 

along route 213 to Cité Patate and Anse Nicolas. The National Land Transport Authority, the 

Police and Technicians from my Commission have already effected site visits along the 

proposed routes and some minor improvement works are being considered in view of the 

implementation of the bus services. It is expected that works on the construction of a turning 

bay for buses at Anse Nicolas will be completed by the end of this month and buses will be 

authorized to operate from there. 

With respect to the provision of access roads, levelling of access roads were made in 

the parceling zones at Mourouk, Songes, Patate Theophile, Cascade Jean Louis, Anse Nicolas 

1 & 2, Anse Pansia, Baladirou and Terre Rouge. Works Order has been issued for levelling 

works at Mt. Cabris Est Parcelling zone. 
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Access roads have been constructed at Anse Nicolas and Baie Malgache and fund has 

been provided in Financial Year 2021/2022 for the construction of access road at Songes. 

Madam Chairperson, it is to be noted that my Commission has also extended water 

networks in the following parceling zones: - 

(a) Baie Diamant 

(b) Pointe La Gueule 

(c) Patate Theophile 

(d) Baladirou 

(e) Rivière Banane 

(f) Mte Cabris Est 

(g) Batatran 

(h) Anse Nicolas 

(i) Cascade Jean Louis 

(j) Mourouk 

CONSTRUCTION & RENOVATION/ROADS - RODRIGUES 

(No. B/79) Miss M. R. Collet (First Local Region Member for Maréchal () asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the construction and renovation of roads 

across Rodrigues, he will inform the House of where matters stand as at date? 

Reply: Madam Chairperson, I am tabling a list of seven ongoing road projects for a 

total cost of Rs 68,454,044. The scope of works comprises of the following: - 

(i) Construction of new roads; 

(ii) Resurfacing of existing roads; 

(iii) Levelling of untarred road 

(iv) Repair to existing roads. 

My Commission is actually working on the completion of survey and design for the 

following projects: - 

(i) Anse Femie – Saponnaire road 
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(ii) Rivière Coco – Songes Phase 3 

(iii) Mte Cabris Est – St Francois road 

COVID-19 VACCINATION PROGRAMME - RODRIGUES 

(No. B/80) Miss M. R. Collet (First Local Region Member for Maréchal) asked the 

Commissioner for Health and Others whether, in regard to the COVID-19 vaccination 

programme in Rodrigues and the targets thereof, he will inform the House of where matters 

stand as at date? 

Reply: Madam Chairperson, with your permission I would like to reply to both 

questions B/80 and B/84 at the same time as they concern the same subject matter. 

Madam Chairperson, on 04 February 2021, a delegation from the Ministry of Health 

and Wellness fielded an official mission to Rodrigues in the context of the launching of the 

vaccination campaign for COVID-19. The delegation carried a first batch of 4,200 doses (2,100 

x 2 doses) of COVID Shield from AstraZeneca Group (India). The vaccines were kept at the 

vaccination centre, at Queen Elizabeth Hospital. 

As at 21 June 2021 the number of vaccines done and the number of doses remained 

were: 

Vaccines 

Type 

Doses 

received 

1st Dose 

administered 

2nd Dose 

administered 

Total number 

of doses 

administered 

No of 

remaining 

doses 

AstraZenecca 5300 2706 2604 5310 -102 

Covaxin 2000 983 557 1540 460 

Sinopharm 8840 1686 521 2207 6633 

Total 5375 3682   

I wish to inform the House that some people have done only the first dose and have 

refused to do their second dose. 

On 05 June 2021, my Commission launched a sensitisation and education programme 

on the importance of COVID-19 vaccination to encourage people to do their vaccines. 
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This programme has been extended to all villages in Rodrigues. Our aim is to prevent 

the entry of the Coronavirus and to keep Rodrigues COVID safe. 

The target population for vaccination is 25,590. As at date a total of 3,682 persons have 

been vaccinated with their first and second doses. 1,693 persons have already effected their 

first dose and are awaiting their second dose. 

By the end of June 2021, upon completion of the second doses a total of 5,375 people 

will be vaccinated, that is, 20.01 % of the population. 

Very shortly, we will strengthen our education and sensitisation campaign through 

radio jingles and TV clips to motivate the people to attend to vaccination centres to get 

vaccinated. We are targeting to reach maximum herd immunity, of at least 60% of the 

population vaccinated, before resumption of flights between Rodrigues and Mauritius. 

CELEBRATION OF MUSIC DAY 2021 

(No. B/82) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Commissioner for Arts and Culture and Others whether, she will, in regard to the 

celebration of music day 2021, give details on the activities being contemplated by her 

Commission therefor together with the objectives thereof? 

Reply: Madam Chairperson, Rodrigues is once more making history with the 

organisation of the 1st Traditional Musique Salon (Salon de la Musique Traditionnelle) 

organised from 19 to 26 June 2021 in front of La Residence to mark the celebrations of the 

World Music Day. The driving spirit of this Salon de la Musique is ‘Rasinn, Kiltir, 

Linspirasion’. To kick start the event, an Opening Ceremony was organised whereby the Chief 

Commissioner, Deputy Chief Commissioner and myself together with all traditional music 

practitioners and actors gathered to promote and to acknowledge the importance of traditional 

fusion music & dance.  

Madam, Chairperson, the objectives of the salon is multi-dimensional. It is a strong 

action that promotes the Rodriguan spirit as clearing statement in engagement 14 ‘Préservation 

de l’Ame Rodriguaise’. Added to that, it falls within the safeguarding measures of the 

inscription of Sega Tambour as Intangible Cultural Heritage of Humanity by UNESCO. 

Indeed, UNESCO encourages member States through the ICH Convention to promote 

traditional music in its original state and also to allow this ancestral heritage to evolve.  
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Madam Chairperson, the whole of the Rodriguan population is very proud that back in 

2017 at Cote d’Ivoire, Mannyok, performing, fusion-traditional style, won the Special Jury 

Award at the 8ème Jeux de La Francophonie. In this same respect, two groups performing fusion 

music (Mr Speville & No Shame) have also been selected for the next phase of the selection 

for the 9ème Jeux de la Francophonie in Kinshasa, Congo, to be held from 22 – 28 August 2022. 

I seize this opportunity to congratulate them for their pre-selection and my Commission will 

enhance its support to them for a continued and consolidated preparation.  

Madam, Chairperson, the Traditional Music Salon is also an opportunity to provide 

platform to our local artists to exhibit their artistic talents. Every day, a blend of artistic 

programmes has been scheduled on stage and it is and will be a melting pot for promoting 

cultural exchanges among our local artists.  

Madam, Chairperson, the cultural sector of Rodrigues is severely affected by the 

resurgence of the Covid-19 pandemic and temporary closure of borders between Mauritius and 

Rodrigues. The Salon is being organised at the right time to support local artists and group 

financially. To organise a salon of this span, several arts disciplines are requested: graphic 

designers, writers, sound system providers, DJs, dancing groups, arts schools were requested 

to make this a success against a financial support to each and every participant. An amount of 

Rs 650, 000 will be disbursed in this context.  

Madam, Chairperson, promoting creative businesses is one of the main components of 

the Salon. The different creative businesses present also have the opportunity to boost up their 

sales through offers and discounts. This Salon also serves as a networking platform to service 

providers in the traditional music sector and related sectors, for them to know who provides 

what. Our participants and participating groups and organisations comprise of: 

1. Sales-exhibition of enterprises providing sound system and musical instruments 

(JMA Music Shop & Courts Ltd); 

2. Day-to-Day demonstrations by some eight sound system providers and Disc 

Jockey (DJ); 

3. Exhibitions by Studios, graphic designers;  

4. Demonstration by Sound system providers & DJs; and 

5. Sales exhibition of Arts Oeuvres (CD, DVD, paintings in relations to music).  
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Madam Chairperson, the Salon provides a showcase by schools such as école d’Art 

(Skool of Art, Les Enfant d’Abord), Atelier de Réparation des accordeons diatonique, école de 

musique et de danse d’accordeon (ARDAR: Rivière Coco, Papaye, Mon Plaisir, Creve Cœur, 

Baie aux Huitres) and Dancing schools, which are the organisations and groups responsible for 

initiation of youngster to arts and culture in the capacity building in various field of Arts. In 

2014, the Commission for Arts and Culture has provided financial support to two resource 

persons to proceed to France to follow a specialist workshop in the repairs of diatonic 

accordion. Financial support has also been provided on various occasions to enable local 

choreographers to participate in dancing competitions and workshops in Mauritius and abroad. 

The Salon becomes an occasion for them to share their knowledge and experiences to the wider 

public.  

Madam Chairperson, the transmission of traditional knowledge to our youngsters is 

paramount to ensure safeguarding of our cultural identity. In the same respect, a series of 

workshops on dancing and playing of tambour and accordion, workshop on “Romans & Kadri” 

and workshop on traditional dance are being organised from 19 to 25 June 2021 and will 

culminate with demonstration by the participants in the Closing Ceremony.  

21 JUNE 2021 

Madam Chairperson, in a view to paying tribute to a famous local musician and Music 

instructor, Late Jacques Désiré Stenio Leong Tim, who is no more with us, Song Music School 

was officially opened on Monday 21 June 2021. Song was a music instructor through the 

Conservatoire de Musique Francois Mitterrand and attended a workshop to act as instructor. 

The new Music School is fully equipped with musical instruments donated by Emtel through 

Immedia in 2012 and steel drums donated under the Cultural Cooperation with Trinidad & 

Tobago are also available. The project Phonoteque Historique de l’Ocean Indien (PHOI), 

implemented by the Pole Régionale de Musique Actuel (PRMA) was also launched. It is to be 

noted that following a mission to Reunion Island by the Archivist and myself to start 

collaboration and negotiations to be part of the grandiose project PHOI, my Commission has 

in the month of April 2021 signed an agreement to be part of the project PHOI. This House is 

reminded that all these have been possible though the Executive Council approval which dated 

22 February 2021. 
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23 JUNE 2021 

Madam, Chairperson, on the 23 June the Commission will proceed with the Lansman 

Atelié Romans ek Kadri & Atelie Fotografi & Remiz Sertifika Laka Laka.  

The aim of this atelier is to impart our traditional knowledge in our youth and at the 

same time to promote photography which acts as a vehicle to enhance our traditional values 

and heritage amongst the population. Participants who participated in the ‘Laka Laka’ training 

will be awarded a certificate.  

25 & 26 JUNE 2021 

Madam, Chairperson, An Après-midi traditionnelle is planned on Friday 25 June 2021 

front of Central Administration where six traditional groups have been selected to demonstrate 

the various aspects of our traditional music including the Sega Tambour. At the same time, the 

book & CD ‘Kontinn Rodrige: Ding Dong’, portraying the various creole nursery songs, will 

be published and launched in collaboration with the Association des Ecole Maternelles. 

Madam, Chairperson, the Salon will culminate with the Talent Show by the youth in the 

morning in a view to enabling the youth to showcase their artistic talents followed by Inisiasion 

au Kasálà by the Library Services as from noon and the Closing Ceremony comprising of 

demonstration by the youth who attended the traditional workshop and prize giving ceremony 

of Talent Show.  

Madam Chairperson, the 1st Edition of the Salon de La Musique Traditionelle is still 

ongoing and I invite our respected Members to visit the exhibitions and attend to the cultural 

programmes scheduled daily. My Commission is very proud to have been able to launch a 

Salon. In fact, this is the first music Salon ever organised in Rodrigues which will give way to 

other salons of other styles and arts disciplines. We have felt the pride of the participants and 

the visitors of the Salon. Thank you Madam Chairperson. 

COVID-19 VACCINATION CAMPAIGN 

(No. B/84) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel () 

asked the Commissioner for Health and Others whether, in regard to the COVID-19 

vaccination campaign, he will inform the House on the number of persons vaccinated as at 

date, the number and types of vaccines available and/or be received together with the targets 

thereof? 

(Vide Reply PQ B/80) 


